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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης Απριλίου 2001

για τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της
Γιουγκοσλαβίας (Ο∆Γ) σχετικά µε τις δραστηριότητες της αποστολής επιτήρησης της Ευρωπαϊκής

Ένωσης (ΑΕΕΕ) στην Ο∆Γ

(2001/352/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 24,

τη σύσταση της Προεδρίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο υιοθέτησε, στις 22 ∆εκεµβρίου 2000, την
κοινή δράση 2000/811/ΚΕΠΠΑ για την αποστολή
επιτήρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΑΕΕΕ) (1).

(2) Το άρθρο 6 της εν λόγω κοινής δράσης προβλέπει ότι οι
λεπτοµερείς διατάξεις που διέπουν τις επιχειρήσεις της ΑΕΕΕ
στην περιοχή της αρµοδιότητάς της, περιλαµβάνονται σε
συµφωνίες οι οποίες πρέπει να συνάπτονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 24 της συνθήκης.

(3) Μετά την απόφαση του Συµβουλίου της 12ης Μαρτίου
2001 που εξουσιοδοτεί την Προεδρία να αρχίσει διαπραγ-
µατεύσεις, η Προεδρία διαπραγµατεύθηκε συµφωνία µε την
Ο∆Γ σχετικά µε τις δραστηριότητες της ΑΕΕΕ.

(4) Η εν λόγω συµφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Οµοσπον-
διακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας σχετικά µε τις δραστη-

ριότητες της ΑΕΕΕ στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκο-
σλαβίας, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα)
πρόσωπο(-α) που είναι αρµόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν) τη συµφω-
νία δεσµεύοντας την Ευρωπαϊκή Ένωση.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της δηµοσίευσής της.

Λουξεµβούργο, 9 Απριλίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH

(1) ΕΕ L 328 της 31.12.2000, σ. 53.
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας σχετικά µε
τις δραστηριότητες της αποστολής επιτήρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΑΕΕΕ) στην Οµοσπονδιακή

∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ,

αφενός,

και

Η ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΑΣ,

στο εξής αποκαλούµενη «η φιλοξενούσα χώρα»,

αφετέρου,

από κοινού αποκαλούµενες στο εξής «τα συµµετέχοντα µέρη»,

Λαµβάνοντας υπόψη:

— την παρουσία της αποστολής επιτήρησης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ΑΕΕΚ στα ∆υτικά Βαλκάνια από το 1991,

— την προσφορά της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών µελών της να διοργανώσουν αποστολή επιτήρησης της Ευρωπαϊκής
Ένωσης (ΑΕΕΕ) στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και την αποδοχή της προσφοράς αυτής από την
κυβέρνηση της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας,

— την υιοθέτηση από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, της κοινής δράσης 2000/811/
ΚΕΠΠΑ για την αποστολή επιτήρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, µε την οποία η ΑΕΕΚ τροποποιείται σε ΑΕΕΕ, ως όργανο της
Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφαλείας (ΚΕΠΠΑ) της Ευρωπαϊκής Ένωσης, βασιζόµενο σε προηγούµενες
πρωτοβουλίες για να συµβάλει στην ουσιαστική χάραξη της πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τα ∆υτικά Βαλκάνια,

ΚΑΤΕΛΗΞΑΝ ΣΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ:

Άρθρο I

Εντολή

1. Η αποστολή επιτήρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στο εξής
αποκαλούµενη «ΑΕΕΕ», η οποία προηγουµένως, είχε εγκατασταθεί
στην περιοχή ως αποστολή επιτήρησης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
(ΑΕΕΚ) µε έδρα, επί του παρόντος, στο Σεράγεβο, ιδρύει γραφείο
της αποστολής στο Βελιγράδι καθώς και άλλα γραφεία στην Οµο-
σπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας, όπως, ενδεχοµένως,
αποφασισθεί από τον αρχηγό της αποστολής, σε συνεννόηση και
συµφωνία µε την φιλοξενούσα χώρα, προκειµένου να συµβάλει
στην ουσιαστική χάραξη της πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης για
τα ∆υτικά Βαλκάνια.

Η ΑΕΕΕ, ειδικότερα:

α) παρακολουθεί την εξέλιξη της πολιτικής κατάστασης και τις
εξελίξεις στον τοµέα της ασφάλειας στην περιοχή της αρµο-
διότητάς της·

β) δίνει ιδιαίτερη προσοχή στον έλεγχο των συνόρων, στα διεθνο-
τικά ζητήµατα και στην επάνοδο των προσφύγων·

γ) υποβάλλει αναλυτικές εκθέσεις µε βάση τις οδηγίες που λαµβά-
νει·

δ) συµβάλει στην έγκαιρη προειδοποίηση του Συµβουλίου και την
οικοδόµηση εµπιστοσύνης, στο πλαίσιο της πολιτικής για
σταθεροποίηση που ασκεί στην περιοχή η Ευρωπαϊκή Ένωση.

2. Η φιλοξενούσα χώρα παρέχει στην ΑΕΕΕ όλες τις απαραίτη-
τες πληροφορίες και επεκτείνει την πλήρη συνεργασία, εφόσον
χρειάζεται, για την επίτευξη των στόχων της ΑΕΕΕ. Η φιλοξενούσα
χώρα είναι δυνατόν να διορίσει αξιωµατικό-σύνδεσµο στην ΑΕΕΕ.

Άρθρο II

Καθεστώς

1. Η φιλοξενούσα χώρα λαµβάνει όλα τα απαραίτητα µέτρα για
την προστασία και την ασφάλεια της AEEE και των µελών της.
Όλες οι συγκεκριµένες διατάξεις που προτείνονται από την φιλοξε-
νούσα χώρα, συµφωνούνται, πριν από την εφαρµογή τους, µε τον
αρχηγό της αποστολής.

2. Για τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων της, η AEEE και το
προσωπικό της διαθέτουν, πέραν των µέσων µεταφοράς και του
εξοπλισµού, την απαραίτητη για την εκτέλεση της εντολής της
αποστολής ελευθερία κινήσεων.

3. Κατά την εκτέλεση των δραστηριοτήτων του, το προσωπικό
της AEEE συνοδεύεται από διερµηνέα και, κατόπιν αιτήµατος της
AEEE, από αξιωµατικό συνοδείας που διορίζεται από την φιλοξε-
νούσα χώρα.

4. Η AEEE αναρτά τη σηµαία της Ευρωπαϊκής Ένωσης στα
γραφεία της αποστολής στο Βελιγράδι και σε κάθε άλλη περίπτωση
που αποφασίζεται από τον αρχηγό της αποστολής.

5. Τα οχήµατα και άλλα µεταφορικά µέσα της AEEE φέρουν
ειδικό διακριτικό σήµα της αποστολής, το οποίο κοινοποιείται στις
αρµόδιες αρχές.

Άρθρο III

Σύνθεση

1. Ο αρχηγός της AEEE διορίζεται από το Συµβούλιο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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2. Το λοιπό προσωπικό της AEEE αποσπάται από τα κράτη
µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Του ανατίθενται συγκεκριµένα καθή-
κοντα από τον αρχηγό της αποστολής, υπό την εξουσία του Γενι-
κού Γραµµατέα/Ύπατου Εκπροσώπου. Η Νορβηγία και η Σλοβακία,
οι οποίες συµµετέχουν στην AEEE κατά τη στιγµή της παρούσας
συµφωνίας, µπορούν επίσης να διορίζουν προσωπικό στην AEEE
και, ως εκ τούτου, να αποτελούν µαζί µε την Ευρωπαϊκή Ένωση και
τα κράτη µέλη της, αποστέλλοντα µέρη.

3. Τα µέλη του προσωπικού της AEEE αποκαλούνται «επιτηρη-
τές».

4. Οι κυβερνήσεις των αποστελλόντων µερών διορίζουν
επιτηρητές στην AEEE.

5. Ο αρχηγός της αποστολής καθορίζει τον αριθµό των
επιτηρητών βάσει της παρούσας συµφωνίας, σε συνεννόηση και
συµφωνία µε την φιλοξενούσα χώρα.

6. Οι επιτηρητές δεν αναλαµβάνουν καµία δράση ή δραστη-
ριότητα ασυµβίβαστη µε τον αµερόληπτο χαρακτήρα των καθη-
κόντων τους.

7. Η AEEE είναι δυνατόν να επικουρείται από διοικητικό και
τεχνικό προσωπικό των αποστελλόντων µερών. Τα µέλη του διοικη-
τικού και τεχνικού προσωπικού της AEEE έχουν το ίδιο καθεστώς
µε αυτό του οποίου τυγχάνουν, δυνάµει της σύµβασης της Βιέννης
περί διπλωµατικών σχέσεων, οι διοικητικοί και τεχνικοί υπάλληλοι
αποστελλόντων µερών που απασχολούνται σε πρεσβείες.

8. Η AEEE µπορεί να προσλαµβάνει επιτόπου επικουρικό
προσωπικό, οσάκις χρειάζεται. Μετά από σχετικό αίτηµα του αρχη-
γού της αποστολής, η φιλοξενούσα χώρα διευκολύνει την
πρόσληψη ειδικευµένων τοπικών υπαλλήλων από την AEEE. Το
επικουρικό προσωπικό της AEEE έχει το ίδιο καθεστώς µε εκείνο
του οποίου τυγχάνουν, δυνάµει της σύµβασης της Βιέννης περί
διπλωµατικών σχέσεων, οι τοπικοί υπάλληλοι που απασχολούνται
σε πρεσβείες.

Άρθρο IV

Οπλοφορία και περιβολή

1. Οι επιτηρητές δεν µπορούν να οπλοφορούν.

2. Οι επιτηρητές κυκλοφορούν µε πολιτική περιβολή, φέρουν
όµως διακριτά της AEEE.

Άρθρο V

Ευθύνη

1. Η AEEE ενεργεί στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιου-
γκοσλαβίας υπό την ευθύνη του αρχηγού της αποστολής.

2. Ο αρχηγός της αποστολής υποβάλλει µέσω του Γενικού
Γραµµατέα/Ύπατου Εκπροσώπου τακτικά έκθεση στο Συµβούλιο
της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά µε τις δραστηριότητες και τις
διαπιστώσεις της AEEE.

3. Τα καθήκοντα της AEEE καθορίζονται από τον Γενικό Γραµ-
µατέα/Ύπατο Εκπρόσωπο σε στενή συνεργασία µε την Προεδρία,
σύµφωνα µε την πολιτική που ακολουθείται από το Συµβούλιο
όσον αφορά τα ∆υτικά Βαλκάνια.

4. Ο αρχηγός της αποστολής ενηµερώνει τακτικά την φιλοξε-
νούσα χώρα για τις δραστηριότητες της ΑΕΕΕ.

Άρθρο VI

Μετακινήσεις και µεταφορές

1. Τα οχήµατα και άλλα µέσα µεταφοράς της ΑΕΕΕ δεν υπόκει-
νται σε υποχρεωτική καταχώρηση ή εγγραφή ενώ όλα τα οχήµατα
είναι ασφαλισµένα έναντι τρίτων.

2. H ΑΕΕΕ µπορεί να χρησιµοποιεί δρόµους, γέφυρες, διώρυγες
και άλλες πλωτές οδούς, λιµενικές εγκαταστάσεις και αεροδρόµια
χωρίς να καταβάλλει διόδια, τέλη ή άλλες επιβαρύνσεις.

3. Η φιλοξενούσα χώρα διευκολύνει τις µετακινήσεις των ιδίων
οχηµάτων και άλλων µεταφορικών µέσων της ΑΕΕΕ.

Άρθρο VII

Επικοινωνίες

1. Το προσωπικό της ΑΕΕΕ για την άσκηση των δραστηριοτήτων
του, καθώς και για την επικοινωνία µε τους διπλωµατικούς και
προξενικούς αντιπροσώπους των αποστελλόντων µερών, έχει πρό-
σβαση, µε το χαµηλότερο δυνατό κόστος, στους κατάλληλους
εξοπλισµούς τηλεπικοινωνιών της φιλοξενούσας χώρας.

2. Η ΑΕΕΕ δικαιούται να προβαίνει, άνευ περιορισµών, σε επι-
κοινωνίες µε δικούς της ασυρµάτους (συµπεριλαµβανοµένης της
δορυφορικής, κινητής και χειροκίνητης τηλεφωνίας), τηλέφωνα,
τηλέγραφους, ραδιοτηλεφωτογραφίες ή οποιαδήποτε άλλα µέσα. Η
φιλοξενούσα χώρα παρέχει, µετά την υπογραφή της παρούσας
συµφωνίας, τις συχνότητες που χρησιµοποιούνται για τις ραδιοεπι-
κοινωνίες.

Άρθρο VIII

Προνόµια και ασυλίες

1. Στην ΑΕΕΕ χορηγείται το καθεστώς της διπλωµατικής απο-
στολής.

2. Οι επιτηρητές έχουν, κατά τη διάρκεια της αποστολής τους,
τα προνόµια και τις ασυλίες διπλωµατικών υπαλλήλων, σύµφωνα µε
τη σύµβαση της Βιέννης περί διπλωµατικών σχέσεων.

3. Τα γραφεία της αποστολής στο Βελιγράδι, άλλα γραφεία και
όλα τα µεταφορικά µέσα της ΑΕΕΕ είναι απαραβίαστα.

4. Τα προνόµια και οι ασυλίες που προβλέπονται από το παρόν
άρθρο χορηγούνται στους επιτηρητές κατά τη διάρκεια της απο-
στολής τους, και µετά, όσον αφορά προηγούµενες πράξεις που
διενεργήθηκαν κατά τη διάρκεια της αποστολής τους.

5. Η φιλοξενούσα χώρα διευκολύνει όλες τις µετακινήσεις του
αρχηγού της αποστολής και του προσωπικού της ΑΕΕΕ. Η ΑΕΕΕ
παρέχει στην φιλοξενούσα χώρα κατάλογο των µελών της ΑΕΕΕ και
την πληροφορεί εκ των προτέρων για την άφιξη και αναχώρηση
προσωπικού της ΑΕΕΕ. Το προσωπικό της AEEE φέρει το εθνικό
διαβατήριό του καθώς και ταυτότητα της AEEE.

6. Η φιλοξενούσα χώρα αναγνωρίζει το δικαίωµα των αποστελ-
λόντων µερών και της AEEE να εισάγουν ατελώς ή άνευ άλλων
περιορισµών, εξοπλισµό, προµήθειες, ανεφοδιασµό και άλλα αγαθά
που απαιτούνται για την αποκλειστική και επίσηµη χρήση της
AEEE. Η φιλοξενούσα χώρα αναγνωρίζει επίσης το δικαίωµα αγο-
ράς τέτοιων ειδών στο έδαφός της καθώς και την εξαγωγή ή άλλως
πως διάθεση τέτοιου εξοπλισµού, προµηθειών, ανεφοδιασµού και
άλλων αγαθών που έχουν αγορασθεί ή εισαχθεί. Η φιλοξενούσα
χώρα αναγνωρίζει επίσης το δικαίωµα των επιτηρητών να αγορά-
ζουν ή/και να εισάγουν ατελώς ή άνευ άλλων περιορισµών καθώς
και να εξάγουν τα είδη που απαιτούνται για την προσωπική τους
χρήση.
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Άρθρο IX

Κατοικίες και πρακτικές ρυθµίσεις

Η κυβέρνηση της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας συµφωνεί, εφόσον της ζητηθεί, να επικουρεί
την AEEE στην εξεύρεση κατάλληλων χώρων για γραφεία και κατοικίες. Τα συµµετέχοντα µέρη αποφασίζουν
σχετικά µε άλλες διατάξεις όσον αφορά τα προνόµια και τις ασυλίες καθώς και σχετικά µε πρακτικές ρυθµίσεις,
συµπεριλαµβανοµένης της επείγουσας ιατρικής περίθαλψης και των εκκενώσεων εκτάκτου ανάγκης καθώς και των
απαιτήσεων ταξιδιωτικών εγγράφων.

Άρθρο X

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει από την υπογραφή της. Οι διατάξεις της εφαρµόζονται από τη
φιλοξενούσα χώρα στην AEEE προσωρινά από την ηµεροµηνία της µονογράφησής της, έως ότου τεθεί σε ισχύ από
την υπογραφή της. Η παρούσα συµφωνία παραµένει σε ισχύ καθόσον διάστηµα το ένα από τα συµµετέχοντα µέρη
δεν έχει κοινοποιήσει στο άλλο, δύο µήνες νωρίτερα, την πρόθεσή του να ζητήσει την παύση των δραστηριοτήτων
που αναφέρονται σ’ αυτήν. Η παρούσα συµφωνία αντικαθιστά το µνηµόνιο συµφωνίας της 13ης Ιουλίου 1991.

Έγινε στο Βελιγράδι, στις 25 Απριλίου 2001, και συνετάχθη στην αγγλική σε τέσσερα αντίτυπα.

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση Για την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 886/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαΐου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 4ης Μαΐου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 83,7

204 77,5

212 110,1

999 90,4

0707 00 05 052 104,1

628 135,4

999 119,8

0709 90 70 052 86,6

999 86,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 69,1

204 49,5

212 63,0

220 61,9

600 61,0

624 58,2

999 60,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 88,5

400 106,8

404 89,5

508 79,3

512 93,7

528 88,0

720 131,5

804 138,2

999 101,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων5.5.2001 L 125/7

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 887/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 27 Απρι-
λίου έως τις 3 Μαΐου 2001 σε 230,00 EUR/t στο πλαίσιο της
δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/
2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 7.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 888/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµέ-
νου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από τις 27 Απριλίου έως τις 3 Μαΐου 2001, σε
234,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 10.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 889/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2283/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
27 Απριλίου τις 3 Μαΐου 2001 σε 252,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2283/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 890/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 67 προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 27 Απριλίου έως τις 3 Μαΐου 2001, σε 330,00 EUR/t,
στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2284/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 16.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 891/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιδότησης κατά την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού προς
τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2285/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2285/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/
89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασί-
σει σχετικά µε τον καθορισµό µιας µέγιστης επιδότησης.

(3) Για τον εν λόγω καθορισµό, θα πρέπει να ληφθούν υπόψη
ιδίως τα κριτήρια που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89. Η δηµοπρασία κατα-
κυρώνεται σε κάθε υποβάλλοντα προσφορά του οποίου η
προσφορά βρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιδότησης ή
σε κατώτερο επίπεδο.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Καθορίζεται µια µέγιστη επιδότηση κατά την αποστολή µακρόσπερ-
µου αποφλοιωµένου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς τη
νήσο Ρεϋνιόν, µε βάση τις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 30
Απριλίου έως τις 3 Μαΐου 2001, σε 330,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2285/
2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 261 της 7.9.1989, σ. 8.
(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 19.
(5) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 892/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς και των ποσοτήτων βοείου κρέατος που αγοράζονται στην
παρέµβαση µε το 266ο µερικό διαγωνισµό που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο των γενικών µέτρων

παρεµβάσεως σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής, της
15ης Μαρτίου 2000, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου όσον
αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον
τοµέα του βοείου κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 590/2001 (3), θεσπίζει τους κανόνες
αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση. Σύµφωνα µε τις διατάξεις
του εν λόγω κανονισµού, άνοιξε διαγωνισµός µε το άρθρο 1
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της
Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου 1989, σχετικά µε την αγορά
βοείου κρέατος µε διαγωνισµό (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 840/2001 (5),

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000, καθορίστηκε µια ανώτατη τιµή αγο-
ράς για την ποιότητα R3, κατά περίπτωση, για κάθε µερικό
διαγωνισµό, λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που
υποβλήθηκαν. Σύµφωνα µε το άρθρο 36 του ιδίου κανονι-
σµού, λαµβάνονται υπόψη οι προσφορές που είναι κατώτε-
ρες ή ίσες µε την εν λόγω ανώτατη τιµή χωρίς εντούτοις να
υπερβαίνει τη µέση τιµή της εθνικής ή περιφερειακής αγο-
ράς αυξηµένη κατά το ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 6
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 590/2001.

(3) Μετά από εξέταση των υποβληθεισών προσφορών για το
266ο µερικό διαγωνισµό και λαµβανοµένων υπόψη,
σύµφωνα µε το άρθρο 47 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1254/1999, των απαιτήσεων για λογική στήριξη
της αγοράς, καθώς και της εποχιακής εξέλιξης των σφαγών
και των τιµών, θα πρέπει να καθοριστεί η ανώτατη τιµή
αγοράς καθώς και οι ποσότητες που µπορούν να γίνουν
αποδεκτές στην παρέµβαση για την κατηγορία Α και να µην
δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό για την κατηγορία Γ.

(4) Με το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 590/2001
άνοιξε οµοίως η δυνατότητα δηµόσιας παρέµβασης για τα
σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων ισχνών βοοειδών, θεσπίζοντας
ειδικούς κανόνες συµπληρωµατικούς προς εκείνους που
προβλέπονται για την παρέµβαση άλλων προϊόντων.

(5) Οι κτηνιατρικές απαιτήσεις που επιβλήθηκαν σύµφωνα µε
τις διατάξεις της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 26ης Ιουνίου 1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και
ζωοτεχνικούς ελέγχους που εφαρµόζονται στο ενδοκοινο-
τικό εµπόριο ορισµένων ζώντων ζώων και προϊόντων µε
προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/118/ΕΟΚ (7)
ή/και από την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
11ης ∆εκεµβρίου 1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς
ελέγχους που εφρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε
προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς (8), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/118/ΕΟΚ, επι-
βάλουν επό του παρόντος τον περιορισµό των µετακινήσεων
ζωικών προϊόντων για λόγους προστασίας από τον αφθώδη
πυρετό σε ορισµένες περιφέρειες. Ως εκ τούτου, είναι σκό-
πιµο να υποµνηστούν οι διατάξεις του άρθρου 4 παράγρα-
φος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 και
κατά συνέπεια να εξαιρεθούν από τον παρόντα διαγωνισµό
τα ανωτέρω προϊόντα των εν λόγω περιφερειών.

(6) Συνεκτιµώντας την εξέλιξη των γεγονότων, επιβάλλεται η
άµεση έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο 266ο µερικό διαγωνισµό που ανοίχθηκε µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1627/89:

α) για την κατηγορία Α:

— η µέγιστη τιµή αγοράς καθορίζεται σε 226,00 EUR/
100 kg σφαγίων ή ηµιµορίων σφαγίων της κατηγορίας R3,

— η µέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων, ηµιµορίων σφαγίων
και εµπροσθίων τετάρτων καθορίζεται σε 11 922,0 t,

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(3) ΕΕ L 86 της 27.3.2001, σ. 30· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελε-

υταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 826/2001 (ΕΕ L 120 της
28.4.2001, σ. 7). (6) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.

(4) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36. (7) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(5) ΕΕ L 120 της 28.4.2001, σ. 28. (8) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
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β) για την κατηγορία Γ, δεν δίδεται συνέχεια στο διαγωνισµό·

γ) για τα σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων ισχνών βοοειδών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 590/2001:

— η µέγιστη τιµή αγοράς καθορίζεται σε 376,00 EUR/
100 kg σφαγίων ή ηµιµορίων σφαγίων,

— η µέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων και ηµιµορίων σφα-
γίων καθορίζεται σε 110 t.

Άρθρο 2

Κατ’ εφαρµογή κτου άρθρου 4 παράγραφος 2 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 τα σφάγια ή τα ηµιµόρια σφα-
γίων τα οποία δυνάµει των µέτρων προστασίας κατά του αφθώδους

πυρετού, αποτελούν αντικείµενο περιορισµού µετακινήσεων
σύµφωνα µε τις διατάξεις των οδηγιών 90/425/ΕΟΚ ή/και 89/662/
ΕΟΚ, δεν µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο αγορών στην
παρέµβαση στο πλαίσιο του διαγωνισµού που προβλέπεται στον
παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 893/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου µερικού
διαγωνισµού σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001 της Επιτροπής, της 3ης Απρι-
λίου 2001, για τη θέσπιση ειδικών µέτρων στήριξης της αγοράς
στον τοµέα του βοείου κρέατος (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγρα-
φος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 713/
2001, της Επιτροπής (3) σχετικά µε την αγορά βοείου κρέα-
τος βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001, θεσπίζει
τον κατάλογο των κρατών µελών στα οποία προκηρύσσεται
διαδικασία για τον δεύτερο µερικό διαγωνισµό στις 30
Απριλίου 2001.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 690/2001, ενδεχοµένως, καθορίζεται ανώτατη
τιµή αγοράς για την κατηγορία αναφοράς βάσει των προσ-
φορών που έχουν ληφθεί, λαµβάνοντας υπόψη τις διατάξεις
του άρθρου 3 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού.

(3) Λόγω της ανάγκης στήριξης, µε λογικό τρόπο, της αγοράς
βοείου κρέατος, πρέπει να καθορισθεί ανώτατη τιµή αγοράς
στα σχετικά κράτη µέλη. Λόγω των διαφορετικών επιπέδων
των τιµών της αγοράς στα εν λόγω κράτη µέλη, θα πρέπει
να καθοριστούν διαφορετικές ανώτατες τιµές αγοράς.

(4) Λόγω του επείγοντος χαρακτήρα των µέτρων στήριξης, επι-
βάλλεται η άµεση θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρησης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η ακόλουθη ανώτατη τιµή αγοράς καθορίζεται για τον δεύτερο
µερικό διαγωνισµό της 30ης Απριλίου 2001, που βασίζεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001:

— Αυστρία: 164,45 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα,
— Κάτω Χώρες: 165,00 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 95 της 5.4.2001, σ. 8.
(3) ΕΕ L 100 της 11.4.2001, σ. 3.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων5.5.2001 L 125/15

Ο∆ΗΓΙΑ 2001/24/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 4ης Απριλίου 2001

για την εξυγίανση και την εκκαθάριση των πιστωτικών ιδρυµάτων

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑÏΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 47 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Ιδρύµατος (3),

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τους στόχους της συνθήκης, θα πρέπει να
καταβληθεί προσπάθεια για την αρµονική και ισόρροπη ανά-
πτυξη των οικονοµικών δραστηριοτήτων στο σύνολο της
Κοινότητας µε την κατάργηση όλων των εµποδίων στην
ελευθερία εγκατάστασης και την ελεύθερη παροχή υπηρε-
σιών στο εσωτερικό της Κοινότητας.

(2) Παράλληλα µε την κατάργηση αυτών των εµποδίων, θα
πρέπει να ληφθεί πρόνοια σχετικά µε την κατάσταση που
ενδέχεται να δηµιουργηθεί σε περίπτωση δυσχερειών ενός
πιστωτικού ιδρύµατος, ιδίως στην περίπτωση που το ίδρυµα
αυτό έχει υποκαταστήµατα σε άλλα κράτη µέλη.

(3) Η οδηγία εγγράφεται στο κοινοτικό νοµοθετικό πλαίσιο που
δηµιουργήθηκε µε την οδηγία 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου
2000, σχετικά µε την πρόσβαση στη δραστηριότητα των
πιστωτικών ιδρυµάτων και την άσκησή της (5). Εξ αυτού
συνάγεται ότι, κατά την περίοδο της δραστηριότητάς του,
το πιστωτικό ίδρυµα και τα υποκαταστήµατά του αποτελούν
µία ενιαία οντότητα, η οποία υπόκειται στην εποπτεία των
αρµόδιων αρχών του κράτους όπου εκδόθηκε η άδεια λει-
τουργίας που ισχύει για όλη την Κοινότητα.

(4) Θα ήταν ιδιαίτερα άσκοπο να εγκαταλείπεται η ενότητα που
αποτελεί το ίδρυµα µε τα υποκαταστήµατά του, όταν είναι
αναγκαίο να ληφθούν µέτρα εξυγίανσης ή να κινηθεί διαδι-
κασία εκκαθάρισης.

(5) Η έκδοση της οδηγίας 94/19/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 30ης Μαΐου 1994, περί
των συστηµάτων εγγυήσεως των καταθέσεων (6), η οποία
θέσπισε την αρχή της υποχρεωτικής συµµετοχής των πιστω-
τικών ιδρυµάτων σε σύστηµα εγγυήσεως του κράτους-
µέλους καταγωγής, καθιστά επιτακτικότερη την ανάγκη
αµοιβαίας αναγνώρισης των µέτρων εξυγίανσης και των δια-
δικασιών εκκαθάρισης.

(6) Επιβάλλεται να ανατεθεί στις διοικητικές ή δικαστικές αρχές
του κράτους µέλους καταγωγής, η αποκλειστική αρµο-
διότητα να αποφασίζουν και να εφαρµόζουν τα µέτρα εξυ-
γίανσης που προβλέπονται στη νοµοθεσία και τα συναλλα-
κτικά ήθη του εν λόγω κράτους µέλους. Λόγω της δυσχέ-
ρειας που παρουσιάζει η εναρµόνιση των νοµοθεσιών και
των συναλλακτικών ηθών των κρατών µελών, θα πρέπει να
καθιερωθεί η αµοιβαία αναγνώριση, εκ µέρους των κρατών
µελών, των µέτρων που λαµβάνει έκαστο εξ αυτών για να
αποκαταστήσει τη βιωσιµότητα των ιδρυµάτων στα οποία
έχει χορηγήσει άδεια.

(7) Είναι απαραίτητο να εξασφαλισθεί ότι τα µέτρα εξυγίανσης
που λαµβάνουν οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του κρά-
τους µέλους καταγωγής, καθώς και τα µέτρα που λαµβά-
νουν τα πρόσωπα ή τα όργανα στα οποία οι αρχές αυτές
αναθέτουν τη διαχείριση αυτών των µέτρων εξυγίανσης,
παράγουν τα αποτελέσµατά τους σε όλα τα κράτη µέλη,
ακόµη και προκειµένου για µέτρα που καθιστούν δυνατή
την αναστολή πληρωµών, την αναστολή εκτελεστικών
µέτρων ή τη µείωση απαιτήσεων καθώς και οιοδήποτε µέτρο
ικανό να θίξει προϋπάρχοντα δικαιώµατα τρίτων.

(8) Ορισµένα µέτρα, ιδίως όσα θίγουν τη λειτουργία της εσωτε-
ρικής δοµής των πιστωτικών ιδρυµάτων ή τα δικαιώµατα
των διαχειριστών ή των µετόχων, δεν χρειάζεται να καλυ-
φθούν από την παρούσα οδηγία για να παράγουν πλήρη
αποτελέσµατα στα κράτη µέλη, εφόσον, βάσει του ιδιωτικού
διεθνούς δικαίου, εφαρµοστέο είναι το δίκαιο του κράτους
καταγωγής.

(9) Για ορισµένα µέτρα, ιδίως για όσα έχουν σχέση µε τη
διατήρηση των προϋποθέσεων εκδόσεως άδειας λειτουργίας,
ισχύει ήδη η αµοιβαία αναγνώριση, σύµφωνα µε την οδηγία
2000/12/ΕΚ, εφόσον, κατά τη θέσπισή τους, δεν θίγουν
προϋπάρχοντα δικαιώµατα τρίτων.

(10) Εν προκειµένω, τα πρόσωπα που συµµετέχουν στην εσωτε-
ρική λειτουργία των πιστωτικών ιδρυµάτων, καθώς και οι
διαχειριστές και οι µέτοχοι των ιδρυµάτων αυτών, υπό την
ιδιότητά τους αυτή, δεν πρέπει να θεωρούνται ως «τρίτοι»
κατά την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

(1) ΕΕ C 356 της 31.12.1985, σ. 55 και
ΕΕ C 36 της 8.2.1988, σ. 1.

(2) ΕΕ C 263 της 20.10.1986, σ. 13.
(3) ΕΕ C 332 της 30.10.1998, σ. 13.
(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Μαρτίου 1987 (ΕΕ C

99 της 13.4.1987, σ. 211), η οποία επιβεβαιώθηκε στις 2 ∆εκεµβρίου
1993 (EE C 342 της 20.12.1993, σ. 30), κοινή θέση του Συµβουλίου
της 17ης Ιουλίου 2000 (ΕΕ C 300 της 20.10.2000, σ. 13) και
απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 16ης Ιανουαρίου 2001
(δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του
Συµβουλίου της 12ης Μαρτίου 2001.

(5) ΕΕ L 126 της 26.5.2000, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 2000/28/ΕΚ (ΕΕ L 275 της 27.10.2000, σ. 37). (6) ΕΕ L 135 της 31.5.1994, σ. 5.
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(11) Στα κράτη µέλη όπου βρίσκονται υποκαταστήµατα, απαιτεί-
ται δηµόσια ανακοίνωση µε την οποία να πληροφορούνται
οι τρίτοι την εφαρµογή µέτρων εξυγίανσης, όταν αυτά τα
µέτρα υπάρχει κίνδυνος να δηµιουργήσουν προβλήµατα
στην άσκηση ορισµένων εκ των δικαιωµάτων τους.

(12) Η αρχή της ίσης µεταχείρισης µεταξύ των πιστωτών, όσον
αφορά τη δυνατότητά τους να ασκήσουν ένδικα µέσα, επι-
βάλλει στις διοικητικές ή δικαστικές αρχές του κράτους
µέλους καταγωγής να λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε
οι πιστωτές του κράτους µέλους υποδοχής να µπορούν να
ασκήσουν τα δικαιώµατά τους των ένδικων µέσων εντός της
προβλεπόµενης προς τούτο προθεσµίας.

(13) Πρέπει να προβλεφθεί ένας σχετικός συντονισµός του ρόλου
των διοικητικών ή δικαστικών αρχών στον τοµέα των µέτρων
εξυγίανσης και των διαδικασιών εκκαθάρισης των εγκατεστη-
µένων σε διαφορετικά κράτη µέλη υποκαταστηµάτων των
πιστωτικών ιδρυµάτων, η καταστατική έδρα των οποίων
ευρίσκεται εκτός της Κοινότητας.

(14) Εάν δεν έχουν ληφθεί µέτρα εξυγίανσης ή αν αυτά αποτύ-
χουν, τα πιστωτικά ιδρύµατα που αντιµετωπίζουν κρίση πρέ-
πει να εκκαθαρίζονται. Θα πρέπει, στην περίπτωση αυτή, να
προβλεφθούν ορισµένες διατάξεις µε στόχο την αµοιβαία
αναγνώριση των διαδικασιών εκκαθάρισης και των αποτελε-
σµάτων τους στην Κοινότητα.

(15) Ο σηµαντικός ρόλος που διαδραµατίζουν οι αρµόδιες αρχές
του κράτους µέλους καταγωγής πριν από την έναρξη της
διαδικασίας εκκαθάρισης, µπορεί να παρατείνεται κατά την
εκκαθάριση για να καθίσταται δυνατή η οµαλή διεξαγωγή
των διαδικασιών εκκαθάρισης.

(16) Η ισότητα των πιστωτών απαιτεί να εκκαθαρίζεται το πιστω-
τικό ίδρυµα σύµφωνα µε τις αρχές της ενότητας και της
καθολικότητας, οι οποίες ορίζουν την αποκλειστική αρµο-
διότητα των διοικητικών ή δικαστικών αρχών του κράτους
µέλους καταγωγής και την αναγνώριση των αποφάσεών τους
που πρέπει να µπορούν να παράγουν, χωρίς καµία άλλη
διατύπωση, σε όλα τα άλλα κράτη µέλη, τα αποτελέσµατα
που τους αποδίδει το δίκαιο του κράτους µέλους
καταγωγής, εκτός εάν η παρούσα οδηγία ορίζει άλλως.

(17) Η εξαίρεση όσον αφορά τα αποτελέσµατα των µέτρων εξυ-
γίανσης και των διαδικασιών εκκαθάρισης, επί ορισµένων
συµβάσεων και δικαιωµάτων, περιορίζεται επί των αποτελε-
σµάτων αυτών και δεν καλύπτει τα άλλα θέµατα που αφο-
ρούν τα µέτρα εξυγίανσης και τις διαδικασίες εκκαθάρισης,
όπως η αναγγελία, η εξέλεγξη, η αποδοχή και η σειρά
κατάταξης των απαιτήσεων που απορρέουν από αυτές τις
συµβάσεις και δικαιώµατα και οι κανόνες κατανοµής του
προϊόντος και ρευστοποίησης των περιουσιακών στοιχείων,
που διέπονται από το δίκαιο του κράτους µέλους
καταγωγής.

(18) Η εκούσια εκκαθάριση είναι δυνατή όταν το πιστωτικό
ίδρυµα είναι φερέγγυο. Ωστόσο, οι διοικητικές ή δικαστικές
αρχές του κράτους µέλους καταγωγής δύνανται, ενδεχο-
µένως, να αποφασίζουν ένα µέτρο εξυγίανσης ή µια διαδικα-
σία εκκαθάρισης, έστω και µετά την έναρξη εκούσιας
εκκαθάρισης.

(19) Η ανάκληση της τραπεζικής άδειας λειτουργίας είναι µία
από τις αναγκαίες συνέπειες της θέσης σε εκκαθάριση πιστω-
τικού ιδρύµατος. Ωστόσο, η εν λόγω ανάκληση δεν πρέπει
να παρεµποδίζει τη συνέχιση ορισµένων δραστηριοτήτων
του ιδρύµατος εφόσον αυτό είναι αναγκαίο ή πρόσφορο για
τις ανάγκες της εκκαθάρισης. Το κράτος µέλος καταγωγής
µπορεί πάντως να εξαρτά τη συνέχιση της δραστηριότητας
από τη συµφωνία και τον έλεγχο των αρµόδιων αρχών του.

(20) Εξίσου σηµαντική µε τη δηµόσια ανακοίνωση είναι η κατ’
ιδίαν ενηµέρωση των γνωστών πιστωτών, η οποία να τους
επιτρέπει, εάν χρειασθεί, να αναγγέλουν τις απαιτήσεις τους
ή να υποβάλλουν παρατηρήσεις σχετικά µε τις απαιτήσεις
τους εντός τακτής προθεσµίας. Αυτό δεν πρέπει να δηµιουρ-
γεί διακρίσεις εις βάρος των πιστωτών που κατοικούν σε
άλλο κράτος µέλος από το κράτος µέλος καταγωγής, βάσει
του τόπου διαµονής τους ή της φύσης των απαιτήσεών
τους. Η ενηµέρωση των πιστωτών πρέπει να συνεχίζεται
τακτικά και µε τον κατάλληλο τύπο κατά τη διαδικασία
εκκαθάρισης.

(21) Αποκλειστικά και µόνο για τους σκοπούς της εφαρµογής
των διατάξεων της παρούσας οδηγίας στα µέτρα εξυγίανσης
και τις διαδικασίες εκκαθάρισης που αφορούν τα εγκατεστη-
µένα στην Κοινότητα υποκαταστήµατα πιστωτικού ιδρύµα-
τος, του οποίου η έδρα ευρίσκεται σε τρίτη χώρα, οι ορι-
σµοί του «κράτους µέλους καταγωγής», των «αρµόδιων
αρχών» και των «διοικητικών ή δικαστικών αρχών», συµπί-
πτουν µε εκείνους του κράτους µέλους στο οποίο είναι
εγκατεστηµένο το υποκατάστηµα.

(22) Όταν πιστωτικό ίδρυµα, που έχει την έδρα του εκτός της
Κοινότητας, διαθέτει υποκαταστήµατα σε πολλά κράτη
µέλη, κάθε υποκατάστηµα τυγχάνει, όσον αφορά την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας, εξατοµικευµένης µεταχειρίσεως
σ’ αυτήν την περίπτωση, οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές
και οι αρµόδιες αρχές, καθώς και οι διαχειριστές και οι
εκκαθαριστές καταβάλλουν προσπάθειες για τον συντονισµό
των ενεργειών τους.

(23) Μολονότι είναι σηµαντικό να γίνει δεκτή η αρχή, βάσει της
οποίας το δίκαιο του κράτους µέλους καταγωγής καθορίζει
όλα τα αποτελέσµατα των µέτρων εξυγίανσης ή των διαδικα-
σιών εκκαθάρισης, δικονοµικά ή ουσιαστικά, πρέπει ωστόσο
να ληφθεί υπόψη ότι τα αποτελέσµατα αυτά µπορεί να
συγκρούονται µε τους συνήθως ισχύοντες κανόνες στα πλαί-
σια της οικονοµικής και χρηµατοδοτικής δραστηριότητας
του πιστωτικού ιδρύµατος και των υποκαταστηµάτων του
στα άλλα κράτη µέλη. Η παραποµπή στη νοµοθεσία άλλου
κράτους µέλους αποτελεί ενίοτε αναγκαίο µέσο µετριασµού
της αρχής της εφαρµογής του δικαίου του κράτους µέλους
καταγωγής.

(24) Ο µετριασµός αυτός είναι αναγκαίος ιδίως για να προστα-
τεύονται οι εργαζόµενοι που συνδέονται µε το ίδρυµα µε
σύµβαση εργασίας, να διασφαλίζονται οι συναλλαγές που
αφορούν ορισµένα αγαθά και να διαφυλάσσεται το
αδιάβλητο των οργανωµένων αγορών, οι οποίες λειτουργούν
σύµφωνα µε το δίκαιο ενός κράτους µέλους και στις οποίες
διενεργούνται συναλλαγές µε αντικείµενο χρηµατοοικονο-
µικά µέσα.
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(25) Οι συναλλαγές που πραγµατοποιούνται στα πλαίσια συστή-
µατος πληρωµής και διακανονισµού καλύπτονται από την
οδηγία 98/26/ΕΟΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου 1998, σχετικά µε το αµε-
τάκλητο του διακανονισµού στα συστήµατα πληρωµών και
στα συστήµατα διακανονισµού αξιογράφων (1),

(26) Η έκδοση της παρούσας οδηγίας δεν αναιρεί τις διατάξεις
της οδηγίας 98/26/ΕΟΚ, κατά τις οποίες η διαδικασία αφε-
ρεγγυότητας δεν πρέπει να έχει καµία επίπτωση στο αντιτά-
ξιµο των εντολών που έχουν εισαχθεί εγκύρως σε ένα
σύστηµα, ούτε στις εγγυήσεις που έχουν δοθεί σε ένα
σύστηµα.

(27) Σε ορισµένα µέτρα εξυγίανσης ή διαδικασίες εκκαθάρισης
προβλέπεται ο διορισµός προσώπου υπεύθυνου για τη δια-
χείριση των εν λόγω µέτρων ή διαδικασιών. Εποµένως, η
αναγνώριση του διορισµού του και των εξουσιών του σε
όλα τα άλλα κράτη µέλη αποτελεί ουσιώδες στοιχείο για την
υλοποίηση των αποφάσεων που λαµβάνονται στο κράτος
µέλος καταγωγής επιβάλλεται ωστόσο να προσδιορισθεί
εντός ποίων ορίων ασκούνται οι εξουσίες του όταν ενεργεί
σε κράτος µέλος διαφορετικό από το κράτος µέλος
καταγωγής.

(28) Επιβάλλεται η προστασία των πιστωτών οι οποίοι συµβάλλο-
νται µε το το πιστωτικό ίδρυµα πριν από τη θέσπιση µέτρου
εξυγίανσης ή την έναρξη διαδικασίας εκκαθάρισης, από τις
διατάξεις περί ακυρότητας, ακυρωσίας ή κήρυξης του ανε-
νεργού που προβλέπονται στο δίκαιο του κράτους µέλους
καταγωγής, όταν ο έλκων όφελος εκ της συναλλαγής απο-
δεικνύει ότι, κατά το εφαρµοστέο επί της συναλλαγής
δίκαιο, δεν υφίσταται, στη συγκεκριµένη περίπτωση, κανένα
µέσο που να επιτρέπει την προσβολή της εν λόγω πράξης.

(29) Επιβάλλεται να διαφυλλαχθεί η εµπιστοσύνη των τρίτων
αγοραστών στο περιεχόµενο των δηµόσιων βιβλίων ή των
λογαριασµών ως προς ορισµένα στοιχεία του ενεργητικού
που αποτελούν αντικείµενο εγγραφής στα εν λόγω δηµόσια
βιβλία ή λογαριασµούς και, κατ’ επέκταση, των αγοραστών
ακινήτων, ακόµη και µετά την έναρξη της διαδικασίας
εκκαθάρισης ή τη λήψη µέτρου εξυγίανσης. Ο µόνος τρό-
πος για να διαφυλαχθεί η εµπιστοσύνη είναι να διέπεται το
κύρος της κτήσης από το δίκαιο του τόπου όπου ευρίσκεται
το ακίνητο ή του κράτους το οποίο επιτάσσει την τήρηση
του δηµόσιου βιβλίου ή του λογαριασµού.

(30) Τα αποτελέσµατα των µέτρων εξυγίανσης ή των διαδικασιών
εκκαθάρισης επί εκκρεµοδικίας διέπονται από το δίκαιο του
κράτους µέλους, στο οποίο εκκρεµεί η δίκη, κατ’ εξαίρεση
από την εφαρµογή της lex cοncursus τα αποτελέσµατα
αυτών των µέτρων και διαδικασιών επί των επιµέρους πρά-
ξεων αναγκαστικής εκτέλεσης που προκύπτουν από τις δίκες
αυτές, διέπονται από το δίκαιο του κράτους µέλους
καταγωγής, σύµφωνα µε τον γενικό κανόνα που θέτει η
παρούσα οδηγία.

(31) Επιβάλλεται να προβλεφθεί ότι οι διοικητικές ή δικαστικές
αρχές του κράτους µέλους καταγωγής ενηµερώνουν
αµελλητί τις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους υποδοχής
για τη λήψη µέτρου εξυγίανσης ή την έναρξη διαδικασίας

εκκαθάρισης, ει δυνατόν πριν από τη λήψη του µέτρου ή
την κίνηση της διαδικασίας ή, αν όχι, αµέσως µετά.

(32) Το επαγγελµατικό απόρρητο όπως ορίζεται στο άρθρο 30
της οδηγίας 2000/12/ΕΚ είναι ουσιώδες στοιχείο όλων των
διαδικασιών ενηµέρωσης ή διαβούλευσης. Για το λόγο αυτό,
πρέπει να τηρείται από όλες τις διοικητικές αρχές στις
διαδικασίες αυτές, ενώ οι δικαστικές αρχές εξακολουθούν να
υπόκεινται, ως προς το σηµείο αυτό, στις εθνικές διατάξεις
που τις αφορούν,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΤΙΤΛΟΣ I

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στα πιστωτικά ιδρύµατα και
τα υποκαταστήµατά τους που έχουν συσταθεί σε κράτος µέλος
διάφορο του κράτους µέλους της καταστατικής έδρας, όπως ορίζο-
νται στο άρθρο 1 πρώτο και τρίτο σηµείο της οδηγίας 2000/
12/ΕΚ, υπό την επιφύλαξη των όρων και εξαιρέσεων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 2 παράγραφος 3 της ίδιας οδηγίας.

2. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας που αφορούν τα υποκα-
ταστήµατα πιστωτικού ιδρύµατος, η καταστατική έδρα του οποίου
ευρίσκεται εκτός της Κοινότητας, εφαρµόζονται µόνον εάν υπάρ-
χουν υποκαταστήµατα του εν λόγω πιστωτικού ιδρύµατος σε δύο
τουλάχιστον κράτη µέλη της Κοινότητας.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

— «κράτος µέλος καταγωγής»: το κράτος µέλος καταγωγής κατά
την έννοια του άρθρου 1 σηµείο 6 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ,

— «κράτος µέλος υποδοχής»: το κράτος µέλος υποδοχής κατά την
έννοια του άρθρου 1 σηµείο 7 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ,

— «υποκατάστηµα»: υποκατάστηµα κατά την έννοια του άρθρου 1
σηµείο 3 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ,

— «αρχές αρµόδιες»: οι αρµόδιες αρχές κατά την έννοια του
άρθρου 1 σηµείο 4 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ,

— «διαχειριστής»: πρόσωπο ή όργανο, διοριζόµενο από τις διοικη-
τικές ή δικαστικές αρχές, έργο του οποίου είναι η διαχείριση
των µέτρων εξυγίανσης,

— «διοικητικές ή δικαστικές αρχές»: οι διοικητικές ή δικαστικές
αρχές των κρατών µελών οι αρµόδιες για τα µέτρα εξυγίανσης
ή για τις διαδικασίες εκκαθάρισης,

— «µέτρα εξυγίανσης»: τα µέτρα τα οποία έχουν σκοπό να διαφυ-
λάξουν ή να αποκαταστήσουν την οικονοµική κατάσταση
πιστωτικού ιδρύµατος και είναι δυνατόν να θίξουν προϋπάρχο-
ντα δικαιώµατα τρίτων, συµπεριλαµβανοµένων των µέτρων που
συνεπάγονται τη δυνατότητα αναστολής πληρωµών, αναστολής
εκτελεστικών µέτρων ή µείωσης των απαιτήσεων,(1) ΕΕ L 166 της 11.6.1998, σ. 45.
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— «εκκαθαριστής»: κάθε πρόσωπο ή όργανο διοριζόµενο από τις
διοικητικές ή δικαστικές αρχές, έργο του οποίου είναι η διαχεί-
ριση των διαδικασιών εκκαθάρισης,

— «διαδικασίες εκκαθάρισης»: οι συλλογικές διαδικασίες τις
οποίες κινούν και ελέγχουν οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές
κράτους µέλους µε σκοπό τη ρευστοποίηση περιουσιακών στοι-
χείων υπό την εποπτεία των αρχών αυτών, ακόµη και όταν η
διαδικασία αυτή περατώνεται µε πτωχευτικό συµβιβασµό ή
άλλο ανάλογο µέτρο,

— «οργανωµένη αγορά»: οργανωµένη αγορά κατά την έννοια του
άρθρου 1 σηµείο 13 της οδηγίας 93/22/ΕΟΚ,

— «τίτλος»: όλοι οι τίτλοι που αναφέρονται στο τµήµα Β του
παραρτήµατος της οδηγίας 93/22/ΕΟΚ.

TITΛΟΣ II

ΜΕΤΡΑ ΕΞΥΓΙΑΝΣΗΣ

A. Πιστωτικά ιδρύµατα µε καταστατική έδρα εντός της
Κοινότητας

Άρθρο 3

Λήψη µέτρων εξυγίανσης — εφαρµοστέο δίκαιο

1. Οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του κράτους µέλους
καταγωγής είναι οι µόνες αρµόδιες να αποφασίζουν για την εφαρ-
µογή ενός ή περισσότερων µέτρων εξυγίανσης σε πιστωτικό ίδρυµα,
συµπεριλαµβανοµένων των υποκαταστηµάτων των εγκατεστηµένων
σε άλλα κράτη µέλη.

2. Τα µέτρα εξυγίανσης διέπονται από τους νόµους, κανονι-
σµούς και διαδικασίες που ισχύουν στο κράτος µέλος καταγωγής,
εκτός αν άλλως ορίζει η παρούσα οδηγία.

Τα µέτρα εξυγίανσης παράγουν όλα τα αποτελέσµατά τους
σύµφωνα µε το δίκαιο του εν λόγω κράτους µέλους σε ολόκληρη
την Κοινότητα, χωρίς άλλες διατυπώσεις, καθώς και έναντι τρίτων
στα άλλα κράτη µέλη, και αν ακόµη οι ισχύουσες διατάξεις του
κράτους µέλους υποδοχής δεν προβλέπουν τέτοια µέτρα ή εξαρ-
τούν την εφαρµογή τους από προϋποθέσεις οι οποίες δεν πληρού-
νται.

Τα µέτρα εξυγίανσης παράγουν τα αποτελέσµατά τους σε
ολόκληρη την Κοινότητα µόλις παράγουν τα αποτελέσµατά τους
στο κράτος µέλος όπου έχουν ληφθεί.

Άρθρο 4

Ενηµέρωση των αρµόδιων αρχών του κράτους µέλους
υποδοχής

Oι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του κράτους µέλους καταγωγής
υποχρεούνται να ενηµερώνουν αµελλητί, µε όλα τα µέσα, τις αρµό-
διες αρχές του κράτους µέλους υποδοχής για κάθε απόφασή τους
να λάβουν µέτρα εξυγίανσης, καθώς και για τα συγκεκριµένα απο-
τελέσµατα που θα µπορούσαν να έχουν αυτά τα µέτρα, ει δυνατόν
πριν από τη λήψη τους ή, άλλως, αµέσως µετά. Η διαβίβαση
γίνεται µέσω των αρµόδιων αρχών του κράτους µέλους καταγωγής.

Άρθρο 5

Ενηµέρωση των αρµόδιων αρχών του κράτους µέλους
καταγωγής

Εάν οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του κράτους µέλους υπο-
δοχής κρίνουν απαραίτητη τη λήψη, στην επικράτειά τους, ενός ή
περισσοτέρων µέτρων εξυγίανσης, υποχρεούνται να ενηµερώσουν
σχετικά τις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους καταγωγής. Η
διαβίβαση γίνεται µέσω των αρµόδιων αρχών του κράτους µέλους
υποδοχής.

Άρθρο 6

∆ηµοσίευση

1. Εφόσον η θέση σε εφαρµογή µέτρων εξυγίανσης που αποφα-
σίσθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2, ενδέχεται
να θίξει τα δικαιώµατα τρίτων σε κράτος µέλος υποδοχής, και αν η
απόφαση η οποία διατάσσει το µέτρο υπόκειται σε ένδικο µέσο στο
κράτος µέλος καταγωγής, οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του
κράτους µέλους καταγωγής, ο διαχειριστής ή κάθε πρόσωπο αρµό-
διο για το σκοπό αυτό στο κράτος µέλος καταγωγής, οφείλουν να
δηµοσιεύουν απόσπασµα της απόφασής τους στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και σε δύο εφηµερίδες που
κυκλοφορούν σε όλη την επικράτεια κάθε κράτους µέλους υπο-
δοχής, ώστε να είναι εφικτή η έγκαιρη άσκηση του ένδικου µέσου.

2. Το προβλεπόµενο στην παράγραφο 1 απόσπασµα της από-
φασης αποστέλλεται, το συντοµότερο δυνατόν και µε τον πλέον
ενδεδειγµένο τρόπο, στο Γραφείο των Επίσηµων Εκδόσεων των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στις δύο εφηµερίδες που κυκλοφο-
ρούν σε όλη την επικράτεια κάθε κράτους µέλους υποδοχής.

3. Το Γραφείο των Επίσηµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων δηµοσιεύει το απόσπασµα το αργότερο δώδεκα ηµέρες
µετά την αποστολή του.

4. Το δηµοσιευόµενο απόσπασµα αποφάσεως πρέπει να αναφέ-
ρει, στην επίσηµη γλώσσα ή στις επίσηµες γλώσσες των οικείων
κρατών µελών, ιδίως το αντικείµενο και τη νοµική βάση της ληφθεί-
σας απόφασης, την προθεσµία ασκήσεως ενδίκων µέσων, και δη µία
ευκόλως κατανοητή ένδειξη της ηµεροµηνίας λήξεως των προθε-
σµιών αυτών, καθώς και την ακριβή διεύθυνση των διοικητικών ή
δικαστικών αρχών που είναι αρµόδιες να αποφανθούν επί του
ενδίκου µέσου.

5. Τα µέτρα εξυγίανσης εφαρµόζονται ανεξάρτητα από τα µέτρα
που προβλέπουν οι παράγραφοι 1 έως 3, και παράγουν πλήρη
αποτελέσµατα έναντι των πιστωτών, εκτός αν οι διοικητικές ή
δικαστικές αρχές του κράτους µέλους καταγωγής ή το σχετικό µε
τα µέτρα αυτά δίκαιο του εν λόγω κράτους ορίζουν άλλως.

Άρθρο 7

Καθήκον ενηµέρωσης των γνωστών πιστωτών και δικαίωµα
αναγγελίας απαιτήσεων

1. Εάν το δίκαιο του κράτους µέλους καταγωγής επιβάλλει την
αναγγελία απαιτήσεως για την αναγνώρισή της ή προβλέπει την
υποχρεωτική κοινοποίηση του µέτρου στους πιστωτές που έχουν σε
αυτό το κράτος την κατοικία, τη συνήθη διαµονή ή την καταστα-
τική έδρα τους, οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του κράτους
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µέλους καταγωγής ή ο διαχειριστής ενηµερώνουν επίσης και όσους
γνωστούς πιστωτές έχουν την κατοικία, τη συνήθη διαµονή ή την
καταστατική έδρα τους στα άλλα κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις
διαδικασίες του άρθρου 14 και του άρθρου 17 παράγραφος 1.

2. Εάν το δίκαιο του κράτους µέλους καταγωγής παρέχει στους
πιστωτές που έχουν σε αυτό το κράτος την κατοικία, τη συνήθη
διαµονή ή την καταστατική έδρα τους, το δικαίωµα να αναγγέλ-
λουν τις απαιτήσεις τους ή να υποβάλλουν παρατηρήσεις σχετικά
µε αυτές, τότε έχουν το αυτό δικαίωµα και οι πιστωτές που έχουν
την κατοικία, τη συνήθη διαµονή ή την καταστατική έδρα τους στα
άλλα κράτη µέλη. Το δικαίωµα αυτό ασκείται σύµφωνα µε τις
διαδικασίες του άρθρου 16 και του άρθρου 17 παράγραφος 2.

B. Πιστωτικά ιδρύµατα µε καταστατική έδρα εκτός της
Κοινότητας

Άρθρο 8

Υποκαταστήµατα πιστωτικών ιδρυµάτων τρίτων χωρών

1. Οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του κράτους µέλους υπο-
δοχής υποκαταστήµατος πιστωτικού ιδρύµατος, του οποίου η
καταστατική έδρα ευρίσκεται εκτός Κοινότητας, υποχρεούνται να
ενηµερώνουν αµελλητί, µε όλα τα µέσα, τις αρµόδιες αρχές των
άλλων κρατών µελών υποδοχής, όπου το ίδρυµα έχει δηµιουργήσει
υποκαταστήµατα, τα οποία περιλαµβάνονται στον κατάλογο του
άρθρου 11 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ, τον δηµοσιευόµενο ετησίως
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, για κάθε
απόφασή τους να λάβουν µέτρα εξυγίανσης, καθώς και για τα
συγκεκριµένα αποτελέσµατα που θα µπορούσαν να έχουν αυτά τα
µέτρα, ει δυνατόν πριν από τη λήψη τους ή, αν όχι, αµέσως µετά.
Η διαβίβαση γίνεται µέσω των αρµόδιων αρχών του κράτους υπο-
δοχής οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του οποίου αποφάσισαν
την εφαρµογή του µέτρου.

2. Οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 προσπαθούν να συντονίζουν τις ενέργειές τους.

ΤΙΤΛΟΣ III

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗΣ

A. Πιστωτικά ιδρύµατα µε καταστατική έδρα εντός της
Κοινότητας

Άρθρο 9

Έναρξη διαδικασίας εκκαθάρισης — Ενηµέρωση των άλλων
αρµόδιων αρχών

1. Οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του κράτους µέλους
καταγωγής οι οποίες είναι υπεύθυνες για την εκκαθάριση, είναι
µόνες αρµόδιες να αποφασίζουν την έναρξη διαδικασίας εκκαθά-
ρισης πιστωτικού ιδρύµατος, συµπεριλαµβανοµένων των υποκα-
ταστηµάτων των εγκατεστηµένων σε άλλα κράτη µέλη.

Η απόφαση περί ενάρξεως διαδικασίας εκκαθάρισης, την οποία
λαµβάνει η διοικητική ή δικαστική αρχή του κράτους µέλους
καταγωγής, αναγνωρίζεται, χωρίς άλλες διατυπώσεις, στο έδαφος
όλων των άλλων κρατών µελών, στα οποία και παράγει αποτελέ-
σµατα µόλις η απόφαση αρχίσει να παράγει τα αποτελέσµατά της
στο κράτος µέλος έναρξης της διαδικασίας.

2. Οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του κράτους µέλους
καταγωγής οφείλουν να ενηµερώνουν αµελλητί, µε όλα τα µέσα, τις
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους υποδοχής για την απόφασή
τους να κινήσουν διαδικασία εκκαθάρισης, καθώς και για τα συγκε-
κριµένα αποτελέσµατα που θα µπορούσε να έχει αυτή η διαδικασία,
ει δυνατόν πριν από την έναρξή της ή, άλλως, αµέσως µετά. Η
διαβίβαση γίνεται µέσω των αρµόδιων αρχών του κράτους
καταγωγής.

Άρθρο 10

Εφαρµοστέο δίκαιο

1. Το πιστωτικό ίδρυµα εκκαθαρίζεται σύµφωνα µε τους
νόµους, κανονισµούς και διαδικασίες που ισχύουν στο κράτος
µέλος καταγωγής, εκτός αν άλλως ορίζει η παρούσα οδηγία.

2. Το δίκαιο του κράτους µέλους καταγωγής καθορίζει ιδίως τα
εξής:

α) τα περιουσιακά στοιχεία των οποίων απεκδύθη το πιστωτικό
ίδρυµα και τη µεταχείριση των περιουσιακών στοιχείων τα
οποία απέκτησε µετά την έναρξη της διαδικασίας εκκαθάρισης,

β) τις εξουσίες του πιστωτικού ιδρύµατος και τις εξουσίες του
εκκαθαριστή,

γ) τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες είναι παραδεκτός ένας συµψη-
φισµός,

δ) τα αποτελέσµατα της διαδικασίας εκκαθάρισης επί των υφιστα-
µένων συµβάσεων, στις οποίες το πιστωτικό ίδρυµα είναι συµ-
βαλλόµενο µέρος,

ε) τα αποτελέσµατα της διαδικασίας εκκαθάρισης επί των ατο-
µικών διώξεων, εκτός εάν υφίσταται εκκρεµοδικία, όπως προ-
βλέπεται στο άρθρο 32,

στ) τις απαιτήσεις που πρέπει να αναγγελθούν στο παθητικό του
πιστωτικού ιδρύµατος και τη µεταχείριση των απαιτήσεων που
προκύπτουν µετά την έναρξη της διαδικασίας εκκαθάρισης,

ζ) τους κανόνες αναγγελίας, εξέλεγξης και αποδοχής των απαιτή-
σεων,

η) τους κανόνες διανοµής του προϊόντος της ρευστοποίησης των
περιουσιακών στοιχείων, την κατάταξη των απαιτήσεων και τα
δικαιώµατα των πιστωτών οι οποίοι ικανοποιήθηκαν µερικώς,
µετά την έναρξη της διαδικασίας εκκαθάρισης, δυνάµει εµπράγ-
µατου δικαιώµατος ή µέσω συµψηφισµού,

θ) τις προϋποθέσεις και τα αποτελέσµατα της περάτωσης της
διαδικασίας εκκαθάρισης, ιδίως δια πτωχευτικού συµβιβασµού,

ι) τα δικαιώµατα των πιστωτών µετά την περάτωση της διαδικα-
σίας εκκαθάρισης,

ια) τον καταλογισµό των εξόδων και δαπανών της διαδικασίας
εκκαθάρισης,

ιβ) τους κανόνες που άπτονται της ακυρότητας, ακυρωσίας και
κήρυξης του ανενεργού των επιβλαβών για το σύνολο των
πιστωτών δικαιοπραξιών.

Άρθρο 11

Γνωµοδότηση των αρµόδιων αρχών πριν από την εκούσια
εκκαθάριση

1. Τα καταστατικά όργανα πιστωτικού ιδρύµατος οφείλουν να
ζητούν, µε τον πλέον ενδεδειγµένο τρόπο, τη γνώµη των αρµόδιων
αρχών του κράτους µέλους καταγωγής, πριν να λάβουν απόφαση
για εκούσια εκκαθάριση.
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2. Η εκούσια εκκαθάριση πιστωτικού ιδρύµατος δεν κωλύει τη
λήψη µέτρων εξυγίανσης ή την έναρξη διαδικασίας εκκαθάρισης.

Άρθρο 12

Ανάκληση της άδειας λειτουργίας πιστωτικού ιδρύµατος

1. Όταν αποφασίζεται η έναρξη διαδικασίας εκκαθάρισης πιστω-
τικού ιδρύµατος ενώ δεν έχουν ληφθεί µέτρα εξυγίανσης, ή τα
ληφθέντα έχουν αποτύχει, η άδεια λειτουργίας του εν λόγω ιδρύ-
µατος ανακαλείται, τηρουµένης ιδίως της διαδικασίας του άρθρου
22 παράγραφος 9 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ.

2. Η ανάκληση της άδειας λειτουργίας που προβλέπεται στην
παράγραφο 1 δεν κωλύει τον αρµόδιο ή τους αρµόδιους για την
εκκαθάριση να εξακολουθήσουν ορισµένες δραστηριότητες του
πιστωτικού ιδρύµατος, στο βαθµό που απαιτείται ή ενδείκνυται για
τις ανάγκες της εκκαθάρισης.

Το κράτος µέλος καταγωγής µπορεί να προβλέπει ότι οι δραστη-
ριότητες αυτές ασκούνται µε τη συγκατάθεση και υπό τον έλεγχο
των αρµόδιων αρχών του εν λόγω κράτους µέλους.

Άρθρο 13

∆ηµοσίευση

Η δηµόσια ανακοίνωση της απόφασης περί ενάρξεως της εκκαθαρί-
σεως εξασφαλίζεται από τους εκκαθαριστές ή οιαδήποτε διοικητική
ή δικαστική αρχή, λαµβάνει δε χώρα δια καταχωρίσεως αποσπάσµα-
τος της απόφασης περί εκκαθαρίσεως στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και σε δύο εφηµερίδες τουλάχιστον
οι οποίες κυκλοφορούν στην επικράτεια κάθε κράτους µέλους
υποδοχής.

Άρθρο 14

Ενηµέρωση των γνωστών πιστωτών

1. Μόλις αρχίσει η διαδικασία εκκαθάρισης, η διοικητική ή
δικαστική αρχή του κράτους µέλους καταγωγής ή ο εκκαθαριστής
ενηµερώνει ταχέως και ατοµικά τους πιστωτές οι οποίοι είναι
γνωστοί και έχουν την κατοικία, τη συνήθη διαµονή ή την καταστα-
τική έδρα τους σε άλλα κράτη µέλη, εκτός αν το δίκαιο του
κράτους καταγωγής δεν απαιτεί αναγγελία της απαιτήσεως προκει-
µένου να αναγνωρισθεί.

2. Η ενηµέρωση αυτή γίνεται µε την αποστολή σηµειώµατος το
οποίο αναφέρει, µεταξύ άλλων, τις τηρητέες προθεσµίες, τις κυρώ-
σεις που προβλέπονται ως προς τις προθεσµίες αυτές, το αρµόδιο
όργανο ή αρχή προς το οποίο ή την οποία πρέπει να αναγγέλλονται
οι απαιτήσεις ή οι παρατηρήσεις σχετικά µε τις απαιτήσεις, καθώς
και τα άλλα επιβεβληµένα µέτρα. Το σηµείωµα αυτό αναφέρει
επίσης αν οι πιστωτές, των οποίων οι απαιτήσεις έχουν προνόµιο ή
εµπράγµατη ασφάλεια, οφείλουν να προβαίνουν σε αναγγελία της
απαιτήσεως.

Άρθρο 15

Εκπλήρωση παροχών

Ο προβαίνων σε εκπλήρωση παροχής προς ένα πιστωτικό ίδρυµα,
το οποίο δεν είναι νοµικό πρόσωπο και αποτελεί αντικείµενο διαδι-
κασίας εκκαθάρισης που έχει αρχίσει σε άλλο κράτος µέλος, και
όχι, όπως θα όφειλε, προς τον εκκαθαριστή της διαδικασίας αυτής,
ελευθερώνεται εάν αγνοούσε την έναρξη της διαδικασίας. Μέχρις
αποδείξεως του εναντίου, η άγνοια της έναρξης διαδικασίας
εκκαθάρισης τεκµαίρεται, εφόσον η εκπλήρωση της παροχής έλαβε

χώρα πριν από τα κατ’ άρθρο 13 µέτρα δηµοσιότητας. Εάν έλαβε
χώρα µετά τα προβλεπόµενα στο άρθρο 13 µέτρα δηµοσιότητας,
τεκµαίρεται, µέχρις αποδείξεως του εναντίου, ότι ο εκπληρώσας
τελούσε εν γνώσει της έναρξης της διαδικασίας.

Άρθρο 16

∆ικαίωµα αναγγελίας απαιτήσεων

1. Οι πιστωτές που έχουν την κατοικία, τη συνήθη διαµονή ή
την καταστατική έδρα τους σε κράτος µέλος διάφορο του κράτους
µέλους καταγωγής, καθώς και οι δηµόσιες αρχές των κρατών
µελών, δικαιούνται να αναγγέλλουν εγγράφως τις απαιτήσεις τους
ή να υποβάλλουν εγγράφως παρατηρήσεις σχετικά µε αυτές.

2. Οι απαιτήσεις όλων των πιστωτών, οι οποίοι έχουν την κατοι-
κία, τη συνήθη διαµονή ή την καταστατική έδρα τους σε κράτος
µέλος διάφορο του κράτους µέλους καταγωγής, τυγχάνουν της
αυτής µεταχείρισης και κατάταξης µε τις οµοειδείς απαιτήσεις που
τυχόν αναγγέλλουν πιστωτές που έχουν την κατοικία, τη συνήθη
διαµονή ή την καταστατική έδρα τους στο κράτος µέλος
καταγωγής.

3. Εξαιρέσει των περιπτώσεων κατά τις οποίες το δίκαιο του
κράτους µέλους καταγωγής προβλέπει την υποβολή παρατηρήσεων
σχετικά µε τις απαιτήσεις, ο πιστωτής αποστέλλει αντίγραφο των
τυχόν αποδεικτικών στοιχείων και αναφέρει το είδος της απαιτή-
σεως, το χρόνο της γένεσής της και το ύψος της. Αναφέρει επίσης
εάν διεκδικεί για την απαίτησή του κάποιο προνόµιο, εµπράγµατη
ασφάλεια ή επιφύλαξη κυριότητας καθώς και τα περιουσιακά στοι-
χεία τα οποία καλύπτονται από αυτή την ασφάλεια.

Άρθρο 17

Γλώσσες

1. Η κατ’ άρθρα 13 και 14 ενηµέρωση πραγµατοποιείται στην
επίσηµη γλώσσα ή σε µία από τις επίσηµες γλώσσες του κράτους
µέλους καταγωγής. Χρησιµοποιείται προς τούτο έντυπο που φέρει,
σε όλες τις επίσηµες γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τον τίτλο
«Πρόσκληση για αναγγελία απαιτήσεως τηρητέες προθεσµίες», ή,
εάν το δίκαιο του κράτους µέλους καταγωγής προβλέπει την υπο-
βολή παρατηρήσεων σχετικά µε τις απαιτήσεις, τον τίτλο
«Πρόσκληση υποβολής παρατηρήσεων σχετικά µε απαίτηση
τηρητέες προθεσµίες».

2. Οι πιστωτές που έχουν την κατοικία, τη συνήθη διαµονή ή
την καταστατική έδρα τους σε κράτος µέλος διάφορο του κράτους
µέλους καταγωγής, µπορούν να αναγγέλουν την απαίτησή τους ή
να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε αυτήν, στην
επίσηµη γλώσσα ή σε µία από τις επίσηµες γλώσσες του εν λόγω
κράτους µέλους. Στην περίπτωση όµως αυτή, η αναγγελία της
απαιτήσεως (ή η υποβολή παρατηρήσεων σχετικά µε την απαίτηση)
πρέπει να φέρει τον τίτλο «Αναγγελία απαιτήσεως» (ή «Υποβολή
παρατηρήσεων σχετικά µε τις απαιτήσεις»), στην επίσηµη γλώσσα ή
σε µία από τις επίσηµες γλώσσες του κράτους µέλους καταγωγής.
Είναι δυνατόν επίσης να υποχρεωθεί να προσκοµίσει µετάφραση της
αναγγελίας της απαιτήσεως ή της υποβολής των παρατηρήσεων επί
των απαιτήσεων στη γλώσσα αυτή.

Άρθρο 18

Τακτική ενηµέρωση των πιστωτών

Οι εκκαθαριστές ενηµερώνουν τακτικά, και µε τον κατάλληλο
τρόπο, τους πιστωτές, ιδίως σχετικά µε την πορεία της εκκαθά-
ρισης.
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B. Πιστωτικά ιδρύµατα µε καταστατική έδρα εκτός Κοι-
νότητας

Άρθρο 19

Υποκαταστήµατα πιστωτικών ιδρυµάτων τρίτων χωρών

1. Οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές του κράτους µέλους υπο-
δοχής υποκαταστήµατος πιστωτικού ιδρύµατος, του οποίου η
καταστατική έδρα ευρίσκεται εκτός της Κοινότητας, υποχρεούνται
να ενηµερώνουν αµελλητί, µε όλα τα µέσα, τις αρµόδιες αρχές των
άλλων κρατών µελών υποδοχής όπου το ίδρυµα έχει συστήσει
υποκαταστήµατα, τα οποία περιλαµβάνονται στον κατάλογο που
αναφέρεται στο άρθρο 11 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ και δηµοσιεύε-
ται ετησίως στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, για την απόφασή τους να κινήσουν διαδικασία εκκαθά-
ρισης, καθώς και για τα συγκεκριµένα αποτελέσµατα που θα µπο-
ρούσε να έχει αυτή η διαδικασία, ει δυνατόν πριν από την έναρξή
της ή, αν όχι, αµέσως µετά. H διαβίβαση πραγµατοποιείται µέσω
των αρµόδιων αρχών του κράτους µέλους υποδοχής το οποίο
αναφέρεται το πρώτον.

2. Οι διοικητικές ή δικαστικές αρχές οι οποίες αποφασίζουν την
έναρξη διαδικασίας εκκαθάρισης ενός υποκαταστήµατος πιστωτικού
ιδρύµατος του οποίου η καταστατική έδρα ευρίσκεται εκτός της
Κοινότητας, ενηµερώνουν τις αρµόδιες αρχές των άλλων κρατών
µελών υποδοχής σχετικά µε την έναρξη διαδικασίας εκκαθάρισης
και την ανάκληση της άδειας.

Η διαβίβαση πραγµατοποιείται µέσω των αρµόδιων αρχών του
κράτους µέλους υποδοχής που αποφάσισε την έναρξη της διαδικα-
σίας.

3. Οι προβλεπόµενες στην παράγραφο 1 διοικητικές ή δικαστι-
κές αρχές προσπαθούν να συντονίζουν τις ενέργειές τους.

Οι τυχόν εκκαθαριστές προσπαθούν επίσης να συντονίζουν τις
ενέργειές τους.

ΤΙΤΛΟΣ IV

KOIΝΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΜΕΤΡΩΝ ΕΞΥΓΙΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑ∆ΙΚΑ-
ΣΙΩΝ ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗΣ

Άρθρο 20

Αποτελέσµατα επί ορισµένων συµβάσεων και δικαιωµάτων

Τα αποτελέσµατα ενός µέτρου εξυγίανσης ή της έναρξης µιας
διαδικασίας εκκαθάρισης:

α) επί των συµβάσεων και σχέσεων εργασίας, διέπονται αποκλει-
στικά από το δίκαιο του κράτους µέλους το οποίο διέπει τη
σύµβαση εργασίας,

β) επί συµβάσεως, η οποία παρέχει δικαίωµα καρπώσεως ακινήτου
ή κτήσεως κυριότητας επ’ αυτού, διέπονται αποκλειστικά από το
δίκαιο του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου ευρίσκεται
το ακίνητο. Το δίκαιο αυτό ορίζει και εάν ένα περιουσιακό
στοιχείο είναι κινητό ή ακίνητο,

γ) επί των δικαιωµάτων επί ακινήτου, πλοίου ή αεροσκάφους τα
οποία χρήζουν καταχωρήσεως σε δηµόσιο βιβλίο, διέπονται
αποκλειστικά από το δίκαιο του κράτους µέλους το οποίο
επιτάσσει την τήρηση του βιβλίου,

Άρθρο 21

Εµπράγµατα δικαιώµατα τρίτων

1. Η θέση σε εφαρµογή µέτρων εξυγίανσης ή η έναρξη διαδικα-
σίας εκκαθάρισης δεν θίγουν το εµπράγµατο δικαίωµα πιστωτού ή
τρίτου επί ενσωµάτων ή ασωµάτων αντικειµένων, κινητών ή
ακινήτων (τόσο συγκεκριµένων περιουσιακών στοιχείων όσο και
περιουσίας ως συνόλου, η σύνθεση του οποίου τροποποιείται), τα
οποία ανήκουν στο πιστωτικό ίδρυµα και ευρίσκονται στο έδαφος
άλλου κράτους µέλους κατά τη στιγµή της θέσης σε εφαρµογή των
µέτρων αυτών ή της έναρξης της ενλόγω διαδικασίας.

2. Τα δικαιώµατα της παραγράφου 1 είναι ιδίως:

α) το δικαίωµα απευθείας ή µέσω τρίτου διάθεσης περιουσιακού
στοιχείου και ικανοποίησης από το τίµηµα ή τις προσόδους του,
ιδίως δυνάµει ενεχύρου ή υποθήκης·

β) το αποκλειστικό δικαίωµα είσπραξης µιας απαίτησης, ιδίως το
δικαίωµα το οποίο είναι ασφαλισµένο είτε µε ενέχυρο, αντικεί-
µενο του οποίου είναι η απαίτηση είτε µε εκχώρηση της
απαίτησης αυτής·

γ) το δικαίωµα διεκδίκησης του περιουσιακού στοιχείου εις χείρας
οιουδήποτε κατέχοντος ή καρπουµένου αντίθετα προς την
επιθυµία του δικαιούχου ή/και επιστροφής του στον διεκδικού-
ντα·

δ) το εµπράγµατο δικαίωµα καρπώσεως περιουσιακού στοιχείου.

3. Το δικαίωµα, που εγγράφεται σε δηµόσιο βιβλίο και είναι
αντιτάξιµο έναντι τρίτων, βάσει του οποίου δύναται να αποκτηθεί
εµπράγµατο δικαίωµα κατά την έννοια της παραγράφου 1, εξο-
µοιώνεται προς εµπράγµατο δικαίωµα.

4. Η παράγραφος 1 δεν κωλύει τις αγωγές για αναγνώριση της
ακυρότητας, ακυρωσίας ή κήρυξης του ανενεργού, κατά το άρθρο
10 παράγραφος 2 στοιχείο ιβ).

Άρθρο 22

Επιφύλαξη κυριότητας

1. Η θέση εφαρµογή µέτρων εξυγίανσης ή η έναρξη διαδικασίας
εκκαθάρισης κατά πιστωτικού ιδρύµατος που αγοράζει ένα περιου-
σιακό στοιχείο δεν θίγουν τα δικαιώµατα του πωλητή, που βασίζο-
νται σε επιφύλαξη κυριότητας, εάν, κατά την στιγµή της θέσης σε
εφαρµογή των µέτρων αυτών ή της έναρξης της εν λόγω διαδικα-
σίας, το περιουσιακό στοιχείο ευρίσκεται στο έδαφος κράτους
µέλους άλλου από το κράτος µέλος της θέση σε εφαρµογή των
µέτρων αυτών ή της έναρξης της εν λόγω διαδικασίας.

2. Η θέση σε εφαρµογή των µέτρων εξυγίανσης ή η έναρξη της
διαδικασίας εκκαθάρισης κατά πιστωτικού ιδρύµατος που πωλεί ένα
περιουσιακό στοιχείο, µετά την παράδοση αυτού του περιουσιακού
στοιχείου, δεν συνιστά λόγο λύσεως ή καταγγελίας της πώλησης
και δεν εµποδίζει τον αγοραστή να αποκτήσει την κυριότητα του
πωληθέντος, εάν κατά τη στιγµή της θέσης σε εφαρµογή αυτών των
µέτρων εξυγίανσης ή της έναρξης της εν λόγω διαδικασίας, το
περιουσιακό στοιχείο ευρίσκεται στο έδαφος κράτους µέλους
άλλου από το κράτος µέλος της θέσης σε εφαρµογή των µέτρων
αυτών ή της έναρξης της εν λόγω διαδικασίας.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν κωλύουν τις αγωγές αναγνώρισης
της ακυρότητας, ακυρωσίας ή κήρυξης του ανενεργού κατά το
άρθρο 10 παράγραφος 2 στοιχείο ιβ).
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Άρθρο 23

Συµψηφισµός

1. Η θέση σε εφαρµογή µέτρων εξυγίανσης ή η έναρξη της
διαδικασίας εκκαθάρισης δεν θίγουν το δικαίωµα πιστωτή να
ζητήσει τον συµψηφισµό της απαίτησής του µε την απαίτηση του
πιστωτικού ιδρύµατος, εφόσον ο συµψηφισµός αυτός επιτρέπεται
από το εφαρµοστέο στην απαίτηση του πιστωτικού ιδρύµατος
δίκαιο.

2. Η παράγραφος 1 δεν κωλύει τις αγωγές αναγνώρισης της
ακυρότητας, ακυρωσίας ή κήρυξης του ανενεργού, κατά το άρθρο
10 παράγραφος 2 στοιχείο ιβ).

Άρθρο 24

Lex rei sitae

Η άσκηση των δικαιωµάτων κυριότητας ή άλλων δικαιωµάτων επί
τίτλων, η ύπαρξη ή µεταβίβαση των οποίων προϋποθέτει την
εγγραφή τους σε δηµόσιο βιβλίο, λογαριασµό ή κεντρικό σύστηµα
καταθέσεων, τηρούµενο ή ευρισκόµενο σε κράτος µέλος, διέπεται
από το δίκαιο του κράτους µέλους, στο οποίο τηρείται ή ευρίσκε-
ται το δηµόσιο βιβλίο, ο λογαριασµός ή το κεντρικό σύστηµα
καταθέσεων στο οποίο έχουν εγγραφεί αυτά τα δικαιώµατα.

Άρθρο 25

Σύµφωνα συµψηφισµού και µετατροπής χρέους

Τα σύµφωνα συµψηφισµού και µετατροπής χρέους («netting agree-
ments»), διέπονται αποκλειστικά από το δίκαιο που εφαρµόζεται
στη σύµβαση που διέπει τα σύµφωνα αυτά.

Άρθρο 26

Σύµφωνα επαναγοράς

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 24, τα σύµφωνα επαναγοράς
(«repurchase agreements») διέπονται αποκλειστικά από το δίκαιο
που εφαρµόζεται στη σύµβαση που διέπει τα σύµφωνα αυτά.

Άρθρο 27

Οργανωµένη αγορά

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 24, οι συναλλαγές που διενεργού-
νται στο πλαίσιο οργανωµένης αγοράς διέπονται αποκλειστικά από
το δίκαιο που εφαρµόζεται στη σύµβαση που διέπει τις συναλλαγές
αυτές.

Άρθρο 28

Απόδειξη του διορισµού εκκαθαριστή

1. Ο διορισµός διαχειριστή ή εκκαθαριστή αποδεικνύεται µε την
προσκόµιση επικυρωµένου αντιγράφου της απόφασης διορισµού ή
µε οποιαδήποτε άλλη βεβαίωση της διοικητικής ή δικαστικής αρχής
του κράτους µέλους καταγωγής.

Είναι δυνατό να απαιτηθεί µετάφραση στην επίσηµη γλώσσα ή σε
µία από τις επίσηµες γλώσσες του κράτους µέλους στο έδαφος του

οποίου ο διαχειριστής ή ο εκκαθαριστής προτίθεται να ενεργήσει.
∆εν απαιτείται νοµιµοποίηση ή άλλη ανάλογη διατύπωση.

2. Οι διαχειριστές και οι εκκαθαριστές µπορούν να ασκούν
εντός όλων των κρατών µελών όλες τις εξουσίες που µπορούν να
ασκούν στο κράτος µέλος καταγωγής. Μπορούν επιπλέον να ορί-
ζουν πρόσωπα για να τους επικουρούν ή, ενδεχοµένως, να τους
εκπροσωπούν κατά την εκτέλεση του µέτρου εξυγίανσης ή της
διαδικασίας εκκαθάρισης, ιδίως στα κράτη µέλη υποδοχής, και
ιδίως για να βοηθούν τη διευθέτηση των δυσχερειών που τυχόν
συναντούν οι πιστωτές του κράτους µέλους υποδοχής.

3. Κατά την άσκηση των εξουσιών του, ο διαχειριστής ή ο
εκκαθαριστής τηρεί το δίκαιο του κράτους µέλους στο οποίο
προτίθεται να ενεργήσει, ιδίως τις διαδικασίες ρευστοποίησης των
περιουσιακών στοιχείων ενηµέρωσης των µισθωτών εργαζοµένων.
Οι εξουσίες αυτές δεν µπορούν να περιλαµβάνουν δικαίωµα χρήσης
βίας ούτε δικαίωµα λήψης απόφασης επί νοµικής διαδικασίας ή
διαφοράς.

Άρθρο 29

Εγγραφή σε δηµόσιο βιβλίο

1. Ο διαχειριστής, ο εκκαθαριστής και κάθε διοικητική ή δικα-
στική αρχή του κράτους µέλους καταγωγής, µπορεί να ζητεί την
καταχώρηση του µέτρου εξυγίανσης ή της απόφασης περί ενάρξεως
διαδικασίας εκκαθάρισης στο κτηµατολόγιο, στο µητρώο των
εµπόρων και σε κάθε άλλο δηµόσιο βιβλίο το οποίο τηρείται στα
άλλα κράτη µέλη.

Πάντως, κάθε κράτος µέλος µπορεί να προβλέπει την υποχρεωτική
εγγραφή. Στην περίπτωση αυτή, η αναφερόµενη στο πρώτο εδάφιο
αρχή ή πρόσωπο πρέπει να λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για τη
εξασφάλιση της εγγραφής αυτής.

2. Τα έξοδα καταχώρησης θεωρούνται ως έξοδα και δαπάνες
της διαδικασίας.

Άρθρο 30

Επιβλαβείς πράξεις

1. Το άρθρο 10 δεν ισχύει για τους κανόνες περί ακυρότητας,
ακυρωσίας ή ανενεργού πράξεων που είναι επιβλαβείς για το
σύνολο των πιστωτών, εάν ο καθ’ έλκων όφελος από τις πράξεις
αυτές αποδείξει ότι:

— η πράξη η επιβλαβής για το σύνολο των πιστωτών διέπεται από
το δίκαιο κράτους µέλους διάφορου του κράτους µέλους
καταγωγής, και ότι

— το δίκαιο αυτό δεν προβλέπει, στη συγκεκριµένη περίπτωση,
κανένα µέσο προσβολής της πράξης αυτής.

2. Εάν ένα µέτρο εξυγίανσης που ελήφθη από δικαστική αρχή
θέτει κανόνες περί ακυρότητας, ακυρωσίας ή κήρυξης του ανενερ-
γού των πράξεων που είναι επιβλαβείς για το σύνολο των πιστωτών
και έχουν πραγµατοποιηθεί πριν από τη λήψη του µέτρου, το
άρθρο 3 παράγραφος 2 δεν εφαρµόζεται στις περιπτώσεις που
προβλέπονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου.
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Άρθρο 31

Προστασία τρίτων

Εάν το πιστωτικό ίδρυµα, µετά τη λήψη µέτρου εξυγίανσης ή την
έναρξη της διαδικασίας εκκαθάρισης, συνάψει δικαιοπραξία δια της
οποίας διατίθενται εξ επαχθούς αιτίας:

— ακίνητο, ή

— πλοίο ή αεροσκάφος εγγραφόµενο υποχρεωτικά σε δηµόσιο
βιβλίο, ή

— τίτλοι ή δικαιώµατα επ’αυτών των τίτλων, για την ύπαρξη ή τη
µεταβίβαση των οποίων απαιτείται η εγγραφή σε δηµόσιο
βιβλίο ή λογαριασµό ή οι οποίοι τοποθετούνται σε κεντρικό
σύστηµα καταθέσεων που τηρείται ή ευρίσκεται σε κράτος
µέλος,

το κύρος της δικαιοπραξίας διέπεται από το δίκαιο του κράτους
µέλους στο έδαφος του οποίου ευρίσκεται το ακίνητο αυτό ή το
οποίο επιτάσσει την τήρηση του εν λόγω βιβλίου, λογαριασµού ή
συστήµατος καταθέσεων.

Άρθρο 32

Εκκρεµοδικία

Τα αποτελέσµατα των µέτρων εξυγίανσης ή της διαδικασίας
εκκαθάρισης επί εκκρεµούς δίκης µε αντικείµενο πράγµα ή
δικαίωµα των οποίων απεκδύθη το πιστωτικό ίδρυµα, διέπονται
αποκλειστικά από το δίκαιο του κράτους µέλους, στο οποίο υφί-
σταται η εκκρεµοδικία.

Άρθρο 33

Επαγγελµατικό απόρρητο

Όλα τα πρόσωπα, τα οποία καλούνται να λάβουν ή να δώσουν
πληροφορίες στο πλαίσιο των διαδικασιών ενηµέρωσης ή διαβου-
λεύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 4, 5, 8, 9, 11 και 19,
δεσµεύονται από το επαγγελµατικό απόρρητο, σύµφωνα µε τους
κανόνες και τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 30 της
οδηγίας 2000/12/ΕΚ, εξαιρέσει των δικαστικών αρχών, για τις
οποίες εφαρµόζονται οι ισχύουσες εθνικές διατάξεις.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 34

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για να συµµορφωθούν
προς την παρούσα οδηγία µέχρι τις 5 Μαΐου 2004. Πληροφορούν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι εθνικές διατάξεις που θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας εφαρµόζονται µόνον στα µέτρα εξυγίανσης που λαµβάνο-
νται και τις διαδικασίες εκκαθάρισης που αρχίζουν µετά την ηµε-
ροµηνία η οποία αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο. Μέτρα που ελή-
φθησαν ή διαδικασίες που άρχισαν πριν από την ηµεροµηνία αυτή,
εξακολουθούν να διέπονται από το δίκαιο που ίσχυε κατά τη λήψη
του µέτρου ή την έναρξη της διαδικασίας.

2. Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή, κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς
διατάξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

3. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπει η παρούσα οδηγία.

Άρθρο 35

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 36

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 4 Απριλίου 2001.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. ROSENGREN
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης Απριλίου 2001

για τις νέες κατευθυντήριες γραµµές για δράσεις και µέτρα που θα ληφθούν δυνάµει του προγράµµατος-
πλαισίου για την προώθηση της διεθνούς συνεργασίας στον τοµέα της ενέργειας (1998-2002) που
υπάγεται στο πολυετές πρόγραµµα-πλαίσιο για δράσεις στον τοµέα της ενέργειας και συναφή µέτρα

(2001/353/ΕΚ)

TΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 1999/21/ΕΚ, Eυρατόµ του Συµβουλίου, της 14ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση πολυετούς προγράµµατος-πλαι-
σίου για δράσεις στον τοµέα της ενέργειας (1998-2002) και
συναφή µέτρα (1), και ιδίως το άρθρο 4,

την απόφαση 1999/23/ΕΚ του Συµβουλίου, της 14ης ∆εκεµβρίου
1998, για τη θέσπιση πολυετούς προγράµµατος για την προώθηση
της διεθνούς συνεργασίας στον τοµέα της ενέργειας (1998-
2002) (2) («πρόγραµµα Synergy»),

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προκειµένου να βελτιωθεί η αποτελεσµατικότητα, θα πρέπει
να προσαρµοστεί η εφαρµογή του προγράµµατος Synergy,
ειδικότερα ως προς τα εκτελεστικά καθήκοντα διαχείρισης
του προγράµµατος και του σχεδίου.

(2) Το πρόγραµµα Synergy καλύπτει µεγάλο αριθµό µικρών
συµβάσεων διασκορπισµένων σε ευρεία γεωγραφική περιοχή,
όπως τονίζει η τελευταία έκθεση αξιολόγησης.

(3) Το πρόγραµµα Synergy έχει περιορισµένους οικονοµικούς
πόρους και ευρύτατο πεδίο δραστηριοτήτων. Είναι, συνεπώς,
αναγκαίο να εστιασθεί περισσότερο σε ορισµένες προτε-
ραιότητες, να µειωθούν οι συµβάσεις που καλύπτει και να
αυξηθεί ο µέσος όρος των ποσών, προκειµένου να επιτευ-
χθούν οι µεταρρυθµιστικοί στόχοι της Επιτροπής όσον
αφορά τη διαχείριση των προγραµµάτων.

(4) Η Επιτροπή υπέβαλε νέες κατευθυντήριες γραµµές για δρά-
σεις και µέτρα που πρόκειται να αναληφθούν στο πλαίσιο
του προγράµµατος Synergy, τις οποίες όµως η επιτροπή
του προγράµµατος-πλαισίου δεν απεδέχθη.

(5) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει τις αποφάσεις που
πρόκειται να ληφθούν για άλλα προγράµµατα βάσει του
τρέχοντος προγράµµατος-πλαισίου για την ενέργεια (1998-
2002), ούτε για τη µελλοντική πρόταση για πολυετές πρό-
γραµµα-πλαίσιο.

(6) Οι κατευθυντήριες γραµµές δεν θίγουν το πρόγραµµα
δράσης του άρθρου 5 της απόφασης 1999/23/ΕΚ ή το
ενδεικτικό πρόγραµµα που εκτίθεται στο παράρτηµα της εν
λόγω απόφασης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Το Συµβούλιο εγκρίνει τις νέες κατευθυντήριες γραµµές για το
πρόγραµµα Synergy, που επισυνάπτονται υπό µορφή παραρτήµα-
τος στην παρούσα απόφαση οι κατευθυντήριες γραµµές δεν θίγουν
το πρόγραµµα δράσης του άρθρου 5 της απόφασης 1999/23/ΕΚ
και το ενδεικτικό πρόγραµµα που εκτίθεται στο παράρτηµα της εν
λόγω απόφασης.

Λουξεµβούργο, 9 Απριλίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH

(1) ΕΕ L 7 της 13.1.1999, σ. 16.
(2) ΕΕ L 7 της 13.1.1999, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΝΕΟΙ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΙ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ SYNERGY

Μελετάται προσαρµογή της εφαρµογής του προγράµµατος Synergy (1), η οποία αφορά ιδιαιτέρως τα εκτελεστικά καθήκοντα που
συνδέονται µε τη διαχείριση προγραµµάτων και σχεδίων, προκειµένου να προσαρµοστούν οι δραστηριότητες και οι πόροι στις
προτεραιότητες.

Για το πρόγραµµα αυτό προβλέπονται περιορισµένα κονδύλια σε σχέση µε το ιδιαίτερα ευρύ πεδίο δραστηριοτήτων. Η
δυνατότητα να επικεντρωθούν περισσότερο οι δραστηριότητες σε ορισµένες προτεραιότητες αναφέρθηκε πολλές φορές κατά το
παρελθόν, ιδίως στις συνεδριάσεις της επιτροπής του προγράµµατος-πλαισίου ενέργειας. Για τη µεγαλύτερη προβολή του
προγράµµατος Synergy, σε σύγκριση µε τις διεθνείς δραστηριότητες συνεργασίας στον τοµέα της ενέργειας άλλων προγραµµάτων
εξωτερικών σχέσεων που διαχειρίζεται η Επιτροπή, πρέπει να τονιστούν τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του, τονίζοντας τη λειτουργία
του προγράµµατος Synergy ως του εξωτερικού σκέλους του ενεργειακού προγράµµατος-πλαισίου.

Συνεπώς, το Συµβούλιο θεσπίζει µέτρα προκειµένου:

— το πρόγραµµα Synergy να επικεντρωθεί σε ορισµένες δραστηριότητες,

— να τροποποιηθεί η διαχείρισή του.

Αν και παραµένει στο πλαίσιο της απόφασης 1999/23/ΕΚ, περιλαµβανοµένου του προγράµµατος δράσης του άρθρου 5 και του
ενδεικτικού προγράµµατος που εκτίθεται στο παράρτηµα της εν λόγω απόφασης, η εφαρµογή του παρόντος προγράµµατος θα
επανεπικεντρωθεί σε δραστηριότητες εντασσόµενες στους ακόλουθους δύο άξονες:

— στην ασφάλεια του εφοδιασµού,

— συνεισφορά στην εφαρµογή του πρωτοκόλλου του Κιότο.

Επιπλέον, οι δραστηριότητες θα πρέπει να επικεντρωθούν, ώστε να υπάρξει χρηστή διαχείριση, η οποία θα βασίζεται στους
διαθέσιµους ανθρώπινους και οικονοµικούς πόρους.

I. Επικέντρωση των δράσεων

Η ασφάλεια του εφοδιασµού είναι ένας από τους πρωταρχικούς στόχους του ενεργειακού τοµέα της ΕΕ. Η βιώσιµη ανάπτυξη
και οι δεσµεύσεις που έχουν αναληφθεί από την Ευρωπαϊκή Ένωση στο πλαίσιο του πρωτοκόλλου του Κιότο, αντιµετωπίζουν
σηµαντικά περιβαλλοντικά θέµατα της ασφάλειας εφοδιασµού. Τα θέµατα που αφορούν τη διεθνή συνεργασία, όπως
εκτίθενται στην ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, σχετικά µε τις πολιτικές και
τα µέτρα που προτείνονται από την Ευρωπαϊκή Ένωση για τη µείωση των εκποµπών αερίων που προξενούν το φαινόµενο
θερµοκηπίου: προς ένα ευρωπαϊκό πρόγραµµα για την αλλαγή του κλίµατος (PECC) [COM(2000) 88], πρέπει να ενταχθούν
στη στρατηγική του προγράµµατος Synergy.

Το πρόγραµµα Synergy θα επικεντρωθεί στην ενίσχυση της ασφάλειας εφοδιασµού της ΕΕ, και στην εφαρµογή των
µηχανισµών ευελιξίας του Κιότο. Οι δραστηριότητες αυτές αποτελούν τον πυρήνα του προγράµµατος Synergy και θα
επιτρέψουν τη σαφή διαφοροποίησή του από άλλα κοινοτικά προγράµµατα που µπορεί να περιλαµβάνουν δράσεις διεθνούς
ενεργειακής συνεργασίας.

A. Ο στόχος της ασφάλε ιας εφοδιασµού

Η σηµασία της ασφάλειας του εφοδιασµού τονίζεται από την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής: «Προς µία ευρωπαϊκή
στρατηγική ασφάλειας του ενεργειακού εφοδιασµού».

∆εν πρόκειται για αναπροσανατολισµό του προγράµµατος Synergy, αλλά περισσότερο για έµφαση σε έναν από τους
στόχους του, που είχε ήδη οριστεί από την απόφαση 1999/23/ΕΚ. Ειδικότερα, το πρόγραµµα, στο πλαίσιο αυτό, θα
χρηµατοδοτήσει δράσεις, οι οποίες συνεισφέρουν σε έναν ή περισσότερους από τους ακόλουθους στόχους:

— ανάλυση των συνθηκών ενεργειακού εφοδιασµού για την ΕΕ και των προοπτικών, ιδίως µε τη µελέτη των προοπτικών
παραγωγής και εξαγωγής προς την Ευρώπη από τις χώρες παραγωγούς,

— προώθηση του διαλόγου µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης, των χωρών παραγωγών γενικώς, των κυρίων εξαγωγέων
προς την Ευρώπη και των διεθνών οργανισµών: δηµιουργία οµάδων εργασίας, χρηµατοδότηση συνεδριάσεων ή
δράσεων κατάρτισης,

— στήριξη της ανάπτυξης ενεργειακών πολιτικών στις χώρες παραγωγής και διαµετακόµισης, ώστε να βελτιστοποιηθεί η
παραγωγή τους ή να ενταχθούν στα διεθνή δίκτυα διανοµής, και εφαρµογή πολιτικής ελεύθερης πρόσβασης στην
παραγωγή και στη µεταφορά ενέργειας, ιδίως µέσω της έγκρισης νοµικών πλαισίων που ευνοούν την ελευθέρωση,

— ανάλυση των επενδύσεων παραγωγής ή διαµετακόµισης σε περιοχές σηµαντικές για τον ευρωπαϊκό εφοδιασµό:
µελέτες τεχνικής, οικονοµικής, περιβαλλοντικής και χρηµατοπιστωτικής σκοπιµότητας, σεµινάρια ή διασκέψεις σχετικά
µε τέτοιες επενδύσεις κ.λπ.

(1) Η Επιτροπή πρότεινε σχετικά κατώτατο όριο 400 000 ευρώ.
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∆εδοµένης της υπό εξέλιξη διαδικασίας διεύρυνσης, το πρόγραµµα Synergy θα χρησιµοποιηθεί επίσης για σχέδια που
ευνοούν την ενίσχυση της ασφάλειας εφοδιασµού των υποψηφίων χωρών, επιπροσθέτως των δράσεων των προγραµµάτων
Save και Altener στις εν λόγω χώρες. Ως παραδείγµατα µπορούν να αναφερθούν τα εξής:

— ανάλυση της συνεισφοράς των διαφόρων πηγών ενέργειας στο ενεργειακό ισοζύγιο µιας υποψήφιας χώρας, περιλαµ-
βανοµένης της εισαγόµενης ενέργειας,

— δράσεις που ευνοούν τις περιφερειακές ανταλλαγές µεταξύ τρίτων χωρών και υποψηφίων χωρών.

B. Η συνε ισφορά στην εφαρµογή του πρωτοκόλλου του Κιότο

Πρόκειται για νέο τοµέα δραστηριοτήτων, ο οποίος εντάσσεται στην ανακοίνωση COM(2000) 88, καθώς και στις
διεξαγόµενες εργασίες της έκτης διάσκεψης των συµβαλλοµένων µερών.

Στο πλαίσιο αυτό, το πρόγραµµα θα χρηµατοδοτήσει δραστηριότητες που συµβάλλουν στην ανάπτυξη µηχανισµών
ευελιξίας, όπου οι τρίτες χώρες µπορούν να αναλάβουν δράση στους ακόλουθους τοµείς:

— δηµιουργία υποδοµής και ανάπτυξη κοινής αντιµετώπισης της εφαρµογής των µηχανισµών του Κιότο στον τοµέα της
ενέργειας,

— µέτρα ενεργειακής απόδοσης· για παράδειγµα, προώθηση της συνδυασµένης παραγωγής θερµότητας και ενεργείας και
ελέγχων των υπαρχουσών εγκαταστάσεων, και

— ανάπτυξη µηχανισµών χρηµατοδότησης επενδύσεων στις καθαρές τεχνολογίες,

— προώθηση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, και ιδίως εκείνων που έχουν περισσότερες δυνατότητες να συµβάλουν στην
επίτευξη των στόχων του πρωτοκόλλου του Κιότο,

— βελτιστοποίηση της χρήσεως της ενέργειας από τα νοικοκυριά στο αγροτικό και στο αστικό περιβάλλον (µεταφορά
τεχνολογιών, δηµιουργία δυναµικού),

— προώθηση καθαρών τεχνολογιών του άνθρακα.

II. Βελτίωση της διαχείρισης του προγράµµατος

Καθορισµός των κριτηρίων αξιολόγησης και της επιλεξιµότητας

1. α) Από την άποψη της αποτελεσµατικότερης χρήσης των πόρων, οι δραστηριότητες του προγράµµατος Synergy θα
επικεντρωθούν σε περιορισµένο αριθµό σχεδίων, τα οποία µπορεί να καλύπτουν αρκετές χώρες ή περιοχές ταυτόχρονα,
ή να καθορίζουν διετές πλαίσιο.

β) Θα δοθεί ιδιαίτερο βάρος στην παρακολούθηση της προόδου και των αποτελεσµάτων, καθώς και στην ποιότητα της
διαχείρισης των πόρων και της αποτελεσµατικότητας των χρηµατοδοτηθέντων σχεδίων.

2. Οι προτάσεις πρέπει να προέρχονται από δύο τουλάχιστον συµµετέχοντες από δύο τουλάχιστον κράτη µέλη της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας («συµµετέχοντες της ΕΚ») και έναν συµµετέχοντα από τρίτη χώρα, ώστε να εξασφαλίζεται µέγιστο
όφελος. Στο πλαίσιο αυτό, οι διεθνείς οργανισµοί (∆ΟΕ, Γραµµατεία του Χάρτη της Ενέργειας κ.λπ.) πρέπει να θεωρούνται
ως συµµετέχοντες της ΕΚ, εφόσον συµµετέχουν σε αυτούς τα κράτη µέλη ή η Επιτροπή.

3. Το βασικό κριτήριο είναι τα σχέδια να συµβάλουν στην ασφάλεια εφοδιασµού ή στους µηχανισµούς ευελιξίας, δυνάµει
του πρωτοκόλλου του Κιότο.

4. Άλλα γενικά κριτήρια είναι: η σχέση κόστους/ωφέλειας, η ποιότητα του προτεινοµένου προγράµµατος εργασίας, η
ικανότητα των συµµετεχόντων να το εκτελέσουν και η ποιότητα της διασφαλιζοµένης συγχρηµατοδότησης.

5. Καταρχήν, το ποσό χρηµατοδότησης που χορηγείται από το πρόγραµµα Synergy δεν πρέπει να είναι κατώτερο των
250 000 ευρώ ανά σχέδιο.

6. Το πρόγραµµα Synergy µπορεί, ωστόσο, να χρηµατοδοτεί και σχέδια µικρότερου ποσού που πληρούν τις απαιτήσεις των
σηµείων 3 και 4, εφόσον είναι υψηλής ποιότητας και ενέχουν προφανές όφελος για το πρόγραµµα, όπως εκείνα που
συµβάλουν στην ανάπτυξη κατάλληλων ενεργειακών πολιτικών και µέτρων προκειµένου να επιτυγχάνονται οι στόχοι του
προγράµµατος.

7. Τα σχέδια µπορούν, ενδεχοµένως, να συνδυάζονται υπό την αιγίδα ενός συντονιστή. Ο συνδυασµός κανονικά πρέπει να
οφείλεται σε πρωτοβουλία του υποβάλλοντος σχέδιο. Στην περίπτωση αυτή, κατά την αξιολόγηση του ποσού της
χρηµατοδότησης λαµβάνεται υπόψη το συνολικό ποσό των συνδυασµένων σχεδίων.

8. Καταρχήν, η κοινοτική συγχρηµατοδότηση από το πρόγραµµα Synergy δεν µπορεί να υπερβαίνει το 50 %.

Η αξιολόγηση θα γίνεται από την Επιτροπή, κατ’ άρθρο 3 της απόφασης 1999/23/ΕΚ, βάσει των κριτηρίων που καθορίζονται
στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων και αποφασίζονται µε τη συνεργασία της επιτροπής του άρθρου 4 της απόφασης
1999/21/ΕΚ, Ευρατόµ.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Μαρτίου 2001

σε µια διαδικασία σύµφωνα µε το άρθρο 82 της συνθήκης ΕΚ

(Υπόθεση COMP/35.141 — Deutsche Post AG)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 728]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/354/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 17 του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου 1962, που αποτελεί τον πρώτο κανονισµό
εφαρµογής των άρθρων 85 και 86 της συνθήκης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1216/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 3 και το άρθρο 15 παράγραφος 2,

Αφού έλαβε υπόψη της την καταγγελία της United Parcel Service, της 7ης Ιουλίου 1994, η οποία ισχυρίζεται ότι
έγιναν διάφορες παραβάσεις του άρθρου 82 της συνθήκης ΕΚ και γι’ αυτό καλεί την Επιτροπή να θέσει τέρµα σ’
αυτές τις παραβάσεις,

την απόφαση της Επιτροπής της 7ης Αυγούστου 2000 για την κίνηση της διαδικασίας σ’ αυτή την υπόθεση,

την απόφαση της Επιτροπής της 4ης Οκτωβρίου 2000 για την επέκταση της διαδικασίας που έχει κινηθεί σχετικά
µε αυτή την υπόθεση,

Αφού κάλεσε σε ακρόαση τις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 1 του
κανονισµού αριθ. 17 και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2842/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά
µε την ακρόαση σε συγκεκριµένες διαδικασίες που προβλέπονται από τα άρθρα 85 και 86 της συνθήκης ΕΚ (3),

Μετά από διαβούλευση µε τη συµβουλευτική επιτροπή συµπράξεων και δεσποζουσών θέσεων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

Α. Ο ΚΑΤΑΓΓΕΛΛΩΝ

(1) Ο καταγγέλλων, η United Parcel Service («UPS»), είναι µια ιδιωτική αµερικανική εταιρεία η οποία έχει την
έδρα της στην Ατλάντα της Γεωργίας των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής. Η UPS είναι ένας από τους
σοβαρότερους ανταγωνιστές της Deutsche Post AG στον τοµέα της µεταφοράς δεµάτων από επιχείρηση σε
επιχείρηση. ∆ραστηριοποιείται, σύµφωνα µε τα λεγόµενά της, σε µικρότερη κλίµακα και στον τοµέα της
µεταφοράς δεµάτων στα πλαίσια του εµπορίου, δι’ αλληλογραφίας, που αποκαλείται µεταφορά «από την
επιχείρηση στον καταναλωτή».

(1) ΕΕ 13 της 21.2.1962, σ. 204/62.
(2) ΕΕ L 148 της 15.6.1999, σ. 5.
(3) ΕΕ L 354 της 30.12.1998, σ. 18.
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[(σε εκατ. DEM)]

Έτος 1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998

Β. Η ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ

(2) Η Deutsche Post AG («DPAG») ιδρύθηκε το 1995 µετά την απόσχισή της από την ανώνυµη εταιρεία Teil-
Sondervermögen Deutsche Bundespost Postdienst («DBΡ»). Στην DBP ανατέθηκε µε το νόµο Postverfas-
sungsgesetz («PostVerfG»), ο οποίος ετέθη σε ισχύ την 1η Ιουλίου 1989, η αρµοδιότητα για την παροχή
ταχυδροµικών υπηρεσιών. Από την 1η Ιουλίου 1989 η ΒΡ παρέχει ταχυδροµικές υπηρεσίες. Στο εξής, οι
DPAG, DΒΡ και ΒΡ θα αναφέρονται όλες µαζί ως DPAG. Η κύρια δραστηριότητα της DPAG συνίσταται
στην παραλαβή, τη διαλογή, τη µεταφορά και τη διανοµή αντικειµένων αλληλογραφίας στη Γερµανία. Στον
τοµέα αυτό, η DPAG διαθέτει αποκλειστικό δικαίωµα για τη µεταφορά αντικειµένων αλληλογραφίας
βάρους µέχρι 200 γραµµαρίων (εφεξής ο «αποκλειστικός τοµέας») (4). Το 1998, ο κύκλος εργασιών της
DPAG στον αποκλειστικό τοµέα ανήλθε σε [...] (*) δισ. DEM και αποτέλεσε το [...] % του συνολικού
κύκλου εργασιών της DPAG, που ήταν 28,6 δισ. DEM. Από το λογαριασµό εσόδων και δαπανών που
κατέθεσε η DPAG προκύπτει ότι ο αποκλειστικός τοµέας παρουσιάζει κέρδη (5) τουλάχιστον από το έτος:

Πίνακας 1

Έσοδα και δαπάνες της DPAG στον αποκλειστικό τοµέα 1990-1999

Έσοδα [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...]

Κόστος [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...]

Κέρδος [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...]

Γ. Η ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑ

(3) Στην καταγγελία της, σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ. 17, του Ιουλίου του 1994 η
καταγγέλλουσα, UPS, ισχυρίζεται ότι η DPAG χρησιµοποίει έσοδα από το επικερδές µονοπώλιο στον
τοµέα των αντικειµένων αλληλογραφίας για να χρηµατοδοτήσει τις πωλήσεις της κάτω του κόστους στον
τοµέα της µεταφοράς και διανοµής εµπορικών δεµάτων. Χωρίς τη «διεπιδότηση» από τον αποκλειστικό
τοµέα, δεν θα µπορούσε η DPAG να χρηµατοδοτήσει τις από µακρού πραγµατοποιούµενες πωλήσεις κάτω
του κόστους στον τοµέα της υποκείµενης σε ανταγωνισµό µεταφοράς δεµάτων. Για το λόγο αυτό η
καταγγέλλουσα ζητά την απαγόρευση των πωλήσεων κάτω του κόστους και το διαρθρωτικό διαχωρισµό
του αποκλειστικού τοµέα από τον µη αποκλειστικό τοµέα των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων. ∆ιαφορετικά
θα είναι αδύνατο για µια αποτελεσµατική επιχείρηση να αντέξει στην πίεση που ασκεί µε τις τιµές της
DPAG στον τοµέα των υπηρεσιών δεµάτων.

∆. ΜΕΤΑΦΟΡΑ ∆ΕΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ∆Ι’ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑΣ

(4) Η παρούσα απόφαση αφορά τις εκπτώσεις και τις τιµές που προσφέρει η DΡΑG όσον αφορά τη µεταφορά
και τη διανοµή δεµάτων σε σχέση µε το εµπόριο διά αλληλογραφίας στη Γερµανία. Οι υπηρεσίες δεµάτων,
περιλαµβανοµένων και των υπηρεσιών σχετικά µε το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας, εδώ και δεκαετίες δεν
αποτελούν αποκλειστικό τοµέα κανενός στη Γερµανία. Είναι γεγονός ότι από το 1976 οι υπηρεσίες
δεµάτων στη Γερµανία υπόκεινται σε ανταγωνισµό, κυρίως στον τοµέα της µεταφοράς δεµάτων ανάµεσα
στις επιχειρήσεις. Οι υπηρεσίες δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας αποτελούν το µε διαφορά
σηµαντικότερο τµήµα πελατών στον τοµέα των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων της DPAG (6).

Ε. Η ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΕΝΝΟΙΑ «∆ΙΕΠΙ∆ΟΤΗΣΗ»

(5) Βασικό επιχείρηµα της καταγγέλλουσας είναι ότι η DPAG προσφέρει τις υπηρεσίες µεταφοράς εµπορικών
δεµάτων σε τιµές κάτω του κόστους, µε στόχο τον εκτοπισµό των ανταγωνιστών της από αυτόν τον τοµέα.
Τις σχετικές ζηµιές η DPAG τις καλύπτει µε τα κέρδη που πραγµατοποιεί στον αποκλειστικό τοµέα. Με
αυτό τον τρόπο η DΡΑG πραγµατοποιεί τη «διεπιδότηση» των υπηρεσιών µεταφοράς εµπορικών δεµάτων
µέσω του αποκλειστικού επιστολικού τοµέα.

(4) Βλέπε άρθρο 51 του Postgesetz (νόµου για τα ταχυδροµεία): «Μέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου τον 2002 η Deutsche Post AG θα
έχει το αποκλειστικό δικαίωµα για τη µεταφορά αντικειµένων αλληλογραφίας και διαφηµιστικών καταλόγων, των οποίων το
βάρος δεν θα υπερβαίνει τα 20 γραµµάρια και η ανώτατη τιµή θα ανέρχεται στο πενταπλάσιο των τιµών που ίσχυαν στις 31
∆εκεµβρίου 1997 για τα σχετικά ταχυδροµικά αντικείµενα της κατώτατης κατηγορίας βάρους (αποκλειστική άδεια βάσει
νόµου)».

(*) Επαγγελµατικό απόρρητο.
(5) Βλέπε επιστολή της DΡΑG, της 23ης ∆εκεµβρίου 1999, παράρτηµα 1.
(6) Βλέπε παράρτηµα 2 της επιστολής της DPAG της 6ης ∆εκεµβρίου 1999.
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Οι σχετικές έννοιες όσον αφορά το κόστος

(6) Από οικονοµική άποψη υπάρχει «διεπιδότηση» όταν, αφενός, τα έσοδα από την παροχή µιας υπηρεσίας δεν
επαρκούν για την κάλυψη του ειδικού οριακού κόστους (incremental cοsts) (7) και, αφετέρου, όταν
παρέχεται µια υπηρεσία ή υπάρχει ένας άλλος τοµέας δραστηριότητας τα έσοδα των οποίων υπερβαίνουν
το «ανεξάρτητο» κόστος. Η υπερκάλυψη του ανεξάρτητου κόστους φανερώνει την πηγή της διεπιδότησης, η
οποία έχει ως στόχο την κάλυψη του επιπρόσθετου κόστους. Στη συγκεκριµένη περίπτωση, ο αποκλειστι-
κός τοµέας αποτελεί µια διαρκή πηγή χρηµατοδότησης, επειδή τα ποσά που περιέλαβε στον πίνακα 1 η
DPAG δείχνουν ότι στον αποκλειστικό τοµέα πραγµατοποίησε έσοδα τα οποία υπερκαλύπτουν συνολικά το
ανεξάρτητο κόστος της (8).

(7) Κατά την έρευνα για να διαπιστωθεί εάν καλύπτεται το πρόσθετο κόστος των υπηρεσιών δεµάτων για το
εµπόριο δι’ αλληλογραφίας θα πρέπει να γίνει διαχωρισµός του κόστους που αφορά µόνον την παροχή
αυτής της υπηρεσίας από το κοινό σταθερό κόστος το οποίο δεν αφορά µόνον αυτή την υπηρεσία.

Η επίδραση της υποχρέωσης που έχει η DPAG για την παροχή δηµόσιας υπηρεσίας

(8) Κατά τον καθορισµό του ποσοστού του κοινού σταθερού κόστους, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι η
DPAG είναι υποχρεωµένη από το νόµο να διατηρεί µια υποδοµή ώστε να είναι σε θέση να παρέχει ακόµη
και σε περιόδους αιχµής τις προβλεπόµενες από το νόµο υψηλής ποιότητας υπηρεσίες δεµάτων στα ταµεία
της (9). Ακόµη και στην περίπτωση που η DPAG δεν θα προσέφερε καµιά υπηρεσία για το εµπόριο δι’
αλληλογραφίας, θα ήταν υποχρεωµένη έναντι των πελατών της να παραλαµβάνει και να παραδίδει δέµατα
και καταλόγους µέσω των ταµείων της. Αυτό προκύπτει από τη γενική υποχρέωση σύναψης σύµβασης,
σύµφωνα µε την οποία κάθε πιθανός χρήστης του ταχυδροµείου µπορεί να αξιώσει από την DPAG την
παροχή υπηρεσιών δεµάτων στο ταµείο της µε ενιαίες τιµές και µε βάση τα ποιοτικά κριτήρια που
προβλέπονται από το νόµο. Σε αντίθεση µε τις ιδιωτικές επιχειρήσεις, όπως είναι π.χ. η UPS, η DPAG, στην
περίπτωση εξόδου της από έναν συγκεκριµένο τοµέα υπηρεσιών δεµάτων, δεν έχει τη δυνατότητα να
µειώσει το προσωπικό και τα υλικά ανάλογα µε τη µείωση των παραλαµβανόµενων ποσοτήτων. Ακόµη και
στην περίπτωση που παύσει να λειτουργεί το τµήµα µεταφοράς δεµάτων, θα πρέπει να διατηρηθεί ένα
επαρκές µέρος του προσωπικού και των υλικών για την παραλαβή και παράδοση των δεµάτων στα ταµεία
της µε βάση τα ποιοτικά πρότυπα που προβλέπονται από το νόµο (σε ολόκληρη την επικράτεια D + 1 για
το 80 % των αποστελλόµενων δεµάτων). Αυτή η υποχρέωση για τη διατήρηση της υποδοµής αποδίδεται
στην οικονοµική επιστήµη µε τον όρο «carrier of last resοrt» (µεταφορέας έσχατης ανάγκης) (10).

(9) Στην περίπτωση που η DPAG διατηρεί µια υποδοµή ως συνέπεια της υποχρέωσής της για την παροχή
δηµόσιας υπηρεσίας, θα πρέπει να γίνει διαχωρισµός ανάµεσα στο κόστος διατήρησης και στο ειδικό
πρόσθετο κόστος για κάθε επιµέρους υπηρεσία:

— το κόστος διατήρησης της υποδοµής προκύπτει ανεξάρτητα από τις προσφερόµενεςε υπηρεσίες και από
το ποσό των παραλαµβανόµενων δεµάτων λόγω της δυνατότητας που έχει ο καθένας να χρησιµοποιεί
αυτή την υποδοµή για την παραλαβή και την παράδοση δεµάτων στα ταµεία του ταχυδροµείου. Το
κόστος που συνεπάγεται η υποχρέωση διατήρησης του δικτύου µεταφοράς µε ενιαίες τιµές αυξάνει το
ποσοστό του κοινού σταθερού κόστους του µεταφορέα έσχατης ανάγκης σε σύγκριση µε τις επιχειρή-
σεις οι οποίες δεν έχουν υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας. Σε αντίθεση µε τις επιχειρήσεις που

(7) Το πρόσθετο κόστος (οριακό κόστος) περιλαµβάνει όλο το κόστος το οποίο αφορά µια συγκεκριµένη υπηρεσία µεταφοράς
δεµάτων. Στο οριακό κόστος δεν περιλαµβάνεται στο σταθερό κόστος το οποίο δεν αφορά µια σγκεκριµένη υπηρεσία (το
κοινό σταθερό κόστος). Το κοινό σταθερό κόστος δεν αφορά µια συγκεκριµένη υπηρεσία µεταφοράς δεµάτων και εξαλείφεται
όταν σταµατήσει κάθε παροχή υπηρεσίας η επιχείρηση.

(8) Αυτό σηµαίνει: τα έσοδα τον αποκλειστικού τοµέα συνολικά υπερκαλύπτουν ολόκληρο το σχετικό κόστος. Τα έσοδα δεν
υπερκαλύπτουν µόνο το ειδικό πρόσθετο κόστος αλλά και το µη συνυπολογιζόµενο κοινό σταθερό κόστος.

(9) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού για την καθολική ταχυδροµική υπηρεσία, η DPAG είναι υποχρεω-
µένη από το νόµο να παρέχει σε κάθε πελάτη, εντός καθορισµένων χρονικών ορίων (σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2
του εν λόγω κανονισµού το 80 % τουλάχιστον πρέπει να παραδίδέται εντός δύο εργάσιµων ηµερών) υπηρεσίες µεταφοράς
δεµάτων. Πριν τεθεί σε ισχύ ο εν λόγω κανονισµός αναδροµικά από την 1η Ιανουαρίου 1998, η γενική υποχρέωση σύναψης
σύµβασης προέκυπτε από το άρθρο 8 του νόµου για τα ταχυδροµεία («PostG») της 28 Ιουνίου 1969. Σύµφωνα µε το νόµο
αυτό, καθένας είχε το δικαίωµα να κάνει χρήση των εγκαταστάσεων του ταχυδροµείου. Οι όροι για τη χρησιµοποίηση των
εγκαταστάσεων του ταχυδροµείου προβλέπονταν από τους σχετικούς κανονισµούς. Οι προθεσµίες πριν την έναρξη του παρα-
πάνω κανονισµού προβλέπονται από τον κανονισµό Post- Kundenschutzνerordnung (BGBl. 1995 I, S. 2016). (80 % τη
δεύτερη εργάσιµη ηµέρα µετά την παραλαβή).

(10) Βλέπε ειδικότερα William J. Baumol και J. Gregory Sidak, Toward Competition in Local Telephony, (MIT Press 1994),
σελίδες 108 και 109.
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παρέχουν χωρίς καµία δέσµευση τις υπηρεσίες τους ο µεταφορέας έσχατης ανάγκης επιβαρύνεται µε το
κόστος διατήρησης της υποδοµής και στην περίπτωση που παύσουν να παρέχονται οι υπηρεσίες
µεταφοράς δεµάτων εκτός των ταµείων. Εποµένως, το κόστος διατήρησης της υποδοµής δεν είναι
«ειδικό» και χαρακτηρίζεται ως κοινό σταθερό κόστος της DPAG (11). Το κοινό σταθερό κόστος
εξαλείφεται µόνο στην περίπτωση που παύσει να υπάρχει η υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας,

— αντίθετα, ειδικό πρόσθετο κόστος έχουµε στην περίπτωση των υπηρεσιών παράδοσης και παραλαβής
δεµάτων στο ταµείο. Αυτό το πρόσθετο κόστος που εξαρτάται απó την ποσότητα και προκαλείται
µόνον από τη συγκεκριµένη υπηρεσία, εξαλείφεται στην περίπτωση που παύσει να παρέχεται η υπηρεσία
αυτή.

(10) Για να αποφευχθεί η επιδότηση των υπηρεσιών δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας από έσοδα του
αποκλειστικού τοµέα, η DPAG πρέπει να έχει έσοδα από τις υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων οι οποίες
καλύπτουν τουλάχιστον αυτό το ειδικό πρόσθετο κόστος. Η κάλυψη του ειδικού πρόσθετου κόστους
παρέχει τη δυνατότητα να ληφθεί δεόντως υπόψη το πρόσθετο κόστος της DPAG που προκύπτει από την
υποχρέωσή της να διατηρεί το δίκτυο της για την παροχή δηµόσιας υπηρεσίας (12). Για να θεωρηθεί το
κόστος διατήρησης του δικτύου ως ειδικό πρόσθετο κόστος, θα πρέπει η δραστηριότητα της DPAG στον
τοµέα των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας, να καλύπτει τουλάχιστον το
ειδικό πρόσθετο κόστος. Κατ’ αυτό τον τρόπο η δραστηριότητα αυτή δεν θα επιβαρύνεται από το γενικό
κόστος διατήρησης του δικτύου το οποίο προκύπτει από την υποχρέωση που έχει η DPAG για την παροχή
δηµόσιας υπηρεσίας (13).

Ο υπολογισµός του ειδικού κόστους των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’
αλληλογραφίας

(11) Η DPAG παρέχει προς το παρόν υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας (14)
µέσω των 33 κέντρων παραλαβής και διαλογής και των 476 βάσεων διανοµής. Αυτή η υποδοµή θεωρείται
από την DPAG ως τοµέας «ταχυδροµικών δεµάτων». Η υποδοµή του τοµέα των ταχυδροµικών δεµάτων
χρησιµοποιείται επίσης και για τις άλλες υπηρεσίες µεταφοράς εµπορικών δεµάτων της DPAG, ειδικά για
τις µεταφορές από επιχείρηση σε επιχείρηση. Παράλληλα, η υποδοµή αυτή χρησιµοποιείται και για την
µεταφορά δεµάτων ανάµεσα σε ιδιώτες (καθώς και για την παραλαβή και παράδοση δεµάτων στα ταµεία),
καθώς και για τα επιστρεφόµενα δέµατα στο πλαίσιο τον εµπορίου δι’ αλληλογραφίας (από τους ιδιώτες
στις επιχειρήσεις) (15). Οι υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλλογραφίας ανέρχονται
ετησίως στο 71 % των υπηρεσιών µεταφοράς εµπορικών δεµάτων (16). Οι υπηρεσίες στον αποκλειστικό
τοµέα των επιστολών αντιθέτως παρέχονται µέσω µίας ξεχωριστής υποδοµής. Η µόνη εξαίρεση είναι η κοινή
επίδοση (17). Τα τέσσερα «βασικά στάδια επεξεργασίας» όσον αφορά τις υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων για
το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας είναι τα ακόλουθα (18).

(11) Βλέπε ειδικότερα William J. Baumol και J. Gregory Sidak, Toward Competition in Local Telephony, (MIT Press 1994),
σελίδες 108 και 109: «These obligations are appropriately treated as sources of common fixed costs for the firm…».

(12) Η DPAG παραπέµπει, π.χ., στην επιστολή της της 15ης Μαΐου 1997 και στην επιστολή της της 6ης Οκτωβρίου 2000,
σελίδες 4 και 5 και 8 έως 10 όσον αφορά αυτό το πρόσθετο κόστος, το γνωστό ως «επιβάρυνση καθολικής υπηρεσίας».

(13) Οι γνωστές ως «επιβαρύνσεις καθολικής υπηρεσίας» (δίκτυο υποκαταστηµάτων που καλύπτει ολόκληρη την επικράτεια, παρά-
δοση σε ολόκληρη την οµοσπονδιακή επικράτεια µε ενιαίο τέλος) θα προστίθονταν στο κόστος παροχής των υπηρεσιών
µεταφοράς εµπορικών δεµάτων µόνο στην περίπτωση υπολογισµού ολόκληρου του κόστους. Βλέπε επιστολή της DPAG της
6ης Οκτωβρίου 2000, σελίδες 4 και 5, καθώς και σελίδες 8 έως 11. Η επιµονή στην κάλυψη τουλάχιστον του ειδικού
πρόσθετου κόστους συµβάλει στο να αποφευχθεί αυτόc ακριβώς ο συνυπολογισµός του κόστους το οποίο προκύπτει από
την υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας όσον αφορά τις υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων που παρέχονται εκτός των
ταµείων.

(14) Οι υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας συνίστανται κυρίως στις υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων
και διαφηµιστικών καταλόγων.

(15) Επιστολή της DΡΑG, της 7ης Απριλίου 2000, σ. 3, επιστολή της DPAG της 6ης ∆εκεµβρίου 1999, σ. 11, καθώς και
επιστολή της DΡΑG, της 22ας ∆εκεµβρίου 1999, σ. 2.

(16) Βάση υπολογισµού: Ctcon GmbH, «Segmentserfolgsrechnung 1990-1999 Frachtpost ohne Kataloge νοn 200 g bis
1 000 g, ohne Postgut Klein und-Postgut leicht sowie ohne Post Express», 23 Ιουνίου 2000.

(17) Κατ’ εξαίρεση, στις αγροτικές περιοχές µαζί µε την επίδοση των επιστολών γίνεται και η επίδοση των δεµάτων, βλέπε
επιστολή της DΡΑG, της 9ης Μαρτίου 2000, σ 10. Αυτό αφορούσε το % περίπου, σύµφωνα µε τα στοιχεία της DPAG,
των δεµάτων που µεταφέρθηκαν κατά το 1999 για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας. Κατά τα προηγούµενα έτη υπήρχε η
ακόλουθη κατάσταση: από το 1990 µέχρι το 1995 γινόταν από κοινού επίδοση ενός συγκεκριµένου ποσοστού των δεµάτων
του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας. Από το 1995 µέχρι το 1998 δεν έγινε σχεδόν καµία κοινή επίδοση πλέον. Από το 1999
επανήλθε αυτή η µορφή επίδοσης. Η χρησιµοποίηση της κοινής επίδοσης παρέχει διάφορα κλιµακωτά πλεονεκτήµατα, από τα
οποία επωφελείται µόνον η DPAG λόγω του αποκλειστικού της τοµέα. Λόγω της περιορισµένης σηµασίας της κοινής
επίδοσης, θεωρείται ότι από το 1995 δεν επηρεάστηκε καθόλου η κάλυψη του ειδικού πρόσθετου κόστους που διαπι-
στώθηκε για το διάστηµα αυτό. Από το 1998, το ειδικό πρόσθετο κόστος των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων καλύπτεται σε
τέτοιο βαθµό που ακόµη και αν λαµβανόταν χωριστά υπόψη η κοινή επίδοση δε θα επηρεαζόταν σηµαντικά το αποτέλεσµα.

(18) Επιστολή της DΡΑG, της 9ης Μαρτίου 2000, σελίδες 9 και 10.
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(12) Η παραλαβή. Όσον αφορά όλους τους µεγάλους πελάτες στον τοµέα του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας, τα
δέµατα δεν παραλαµβάνονται στα ταµεία των διάφορων ταχυδροµείων για να µεταφερθούν στη συνέχεια
στα κέντρα παραλαβής αλλά τα παραλαµβάνει η ίδια η DPAG από τις επιχειρήσεις των πελατών της και τα
µεταφέρει κατευθείαν στα κέντρα παραλαβής (19). Εάν σταµατήσουν να µεταφέρονται δέµατα για το εµπόριο
δι’ αλληλογραφίας µπορεί να εξοικονοµηθεί ολόκληρο αυτό το «ειδικό πρόσθετο κόστος παραλαβής» (20).

(13) Η επιτόπια επεξεργασία. Αυτό το στάδιο της επεξεργασίας περιλαµβάνει την κωδικοποίηση και τη διαλογή
των αποστελλόµενων δεµάτων στα κέντρα παραλαβής και την περαιτέρω µεταφορά τους στα κέντρα
διαλογής. Στα κέντρα διαλογής γίνεται η διαλογή των δεµάτων και η µεταφορά τους στις βάσεις διανοµής.
Οι µεγάλοι πελάτες στον τοµέα του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας πραγµατοποιούν ένα µέρος αυτής της
επιτόπιας επεξεργασίας, όπως είναι π.χ. ο υπολογισµός του τέλους ή η επικόλληση της ετικέτας µε τον
κωδικό. Tο κεφαλαιουχικό κόστος για τη δηµιουργία των 33 κέντρων παραλαβής και διαλογής και των
476 βάσεων διανοµής δεν θεωρείται ως «ειδικό κόστος» για την παροχή κάποιας υπηρεσίας. Το κόστος
αυτό εξαλείφεται µε το που παύει να υπάρχει η υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας βάσει των
προβλεπόµενων ποιοτικών προτύπων. Το κόστος για το προσωπικό και τα υλικά στον τοµέα της επιτόπιας
επεξεργασίας, αντίθετα, εξαρτάται απόλυτα από τον όγκο των παραλαµβανόµενων δεµάτων. Εάν παύσει να
παρέχεται υπηρεσία µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας δεν θα υπάρχει πλέον αυτό το
«ειδικό κόστος» επεξεργασίας.

(14) Η υπεραστική µεταφορά περιλαµβάνει τη µεταφορά ανάµεσα στα 33 κέντρα παραλαβής και διαλογής.
Ακόµη και σε περίπτωση µειωµένου όγκου πρέπει να διατηρηθεί η υπεραστική µεταφορά ανάµεσα στα
κέντρα παραλαβής και διαλογής λόγω της σχετικής υποχρέωσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας υψηλής
ποιότητας που προβλέπεται από το νόµο (21). Το κόστος της υπεραστικής µεταφοράς (προσωπικό, υλικά και
κεφάλαιο) είναι, «ειδικό κόστος» και εξαρτάται από την παρεχόµενη υπηρεσία και εξαλείφεται µόλις παύσει
να υπάρχει η υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας.

(15) Οι τοπικές µεταφορές ανάµεσα στα 33 κέντρα παραλαβής και διαλογής και στις 476 περιφερειακές βάσεις
διανοµής (22). Όσον αφορά την τοπική µεταφορά ανάµεσα στα κέντρα παραλαβής/διαλογής και στις βάσεις
διανοµής µπορεί να γίνει συγχώνευση των βάσεων διανοµής σε περίπτωση µείωσης του όγκου. Στην
περίπτωση που παύσουν να παρέχονται οι υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας
θα µειωθεί σύµφωνα µε τα στοιχεία της DPAG κατά το ήµισν το κόστος της τοπικής µεταφοράς, λόγω του
ότι πρόκειται για «ειδικό κόστος» που αφορά αυτά τα δέµατα.

(16) Η παράδοση. Μετά τη µεταφορά των δεµάτων στις 476 βάσεις διανοµής της DPAG γίνεται παράδοση των
δεµάτων του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας. Η παράδοση συνιστάται κυρίως: στη µεταφορά και στην επίδοση
των δεµάτων. Στην περίπτωση αυτή το ήµισυ των ενεργειών αφορά τη µεταφορά και το άλλο ήµισυ την
επίδοση. Το κόστος για τις υπηρεσίες µεταφοράς είναι σε µικρότερο βαθµό «ειδικό κόστος» σε σύγκριση µε
το κόστος επίδοσης (23). Το κόστος της επίδοσης είναι σε µεγάλο βαθµό «ειδικό κόστος» και αφορά την
παροχή µιας συγκεκριµένης υπηρεσίας. Στην περίπτωση που µειωθούν σηµαντικά, υπηρεσίες επίδοσης, µε
την κατάργηση κάποιας στάσης του οχήµατος επειδή επιδίδεται κατά κανόνα ένα µόνο δέµα (όπως π.χ.
στην περίπτωση του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας), τότε εξοικονοµείται το κόστος επίδοσης αφού δεν θα
χρειάζεται πλέον να γίνει αυτή η στάση (24).

(17) Το ειδικό πρόσθετο κόστος ανά τεµάχιο (µέσο οριακό κόστος — «ΜΟΚ») όσον αφορά τις υπηρεσίες
µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας (ΜΟΚ — Εµπόριο δι’ αλληλογραφίας µε βάση τα
παραπάνω καλύπτεται εν µέρει µόνον από τα έσοδα σε σχέση µε το κοινό σταθερό κόστος από το 1996 και
µετά.

(19) Μόνον ένας πελάτης µεταφέρει, σύµφωνα µε την DPAG, τα δέµατά του στο κέντρο παραλαβής.
(20) Επιστολή της DΡΑG, της 25ης Ιανουαρίου 2001.
(21) Βλέπε άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού για την καθολική ταχυδροµική υπηρεσία, σύµφωνα µε το οποίο το 80 %

τουλάχιστον της ετήσιας ποσότητας δεµάτων που παραλαµβάνονται κατά τις εργάσιµες ηµέρες θα πρέπει να παραδίδεται
κατά τη δεύτερη εργάσιµη ηµέρα µετά την ηµέρα παραλαβής. Κάθε κέντρο παραλαβής και διαλογής έχει διπλό ρόλο,
χρησιµεύει, δηλαδή ως κέντρο παραλαβής και ως κέντρο διαλογής. Λόγω της υποχρέωσης για την εξυπηρέτηση ολόκληρης
της επικράτειας κάθε ηµέρα µετακινείται τουλάχιστον ένα όχηµα ανάµεσα στο κέντρο παραλαβής και στο κέντρο διαλογής
(δηλαδή 32 µετακινήσεις οχηµάτων από το κέντο παραλαβής προς τα υπόλοιπα κέντρα διαλογής = 32 × 33 = τουλάχι-
στον 1 056 µετακινήσεις οχηµάτων).

(22) Και τα 33 κέντρα παραλαβής και διαλογής έχουν την ίδια κατασκευή και τον ίδιο εξοπλισµό και λειτουργούν τόσο ως
κέντρα παραλαβής όσο και ως κέντρα διαλογής.

(23) Ακόµη και αν µειωθεί ο όγκος των µεταφερόµενων δεµάτων σε περίπτωση που παύσουν να παρέχονται υπηρεσίες µεταφοράς
εµπορικών δεµάτων οι διαδροµές των οχηµάτων µπορούν να µειωθούν σηµαντικά µόνο στην περίπτωση που µειωθεί ο
αριθµός των παραληπτών ανά διαδροµή. Μόνο σε περίπτωση σηµαντικής µείωσης των παραληπτών σε µια συγκεκριµένη
διαδροµή, µπορεί να µειωθεί το µήκος αυτής της διαδροµής και να συγχωνευθεί µε µια άλλη διαδροµή (επιστολή της
DΡΑG, της 25ης Ιανουαρίου 2001). Οι έρευνες απέδειξαν ότι «ειδικές» διαδροµές έχουµε µόνο στην περίπτωση ταχυδρο-
µικών υπηρεσιών όπου γίνονται µετακινήσεις προς συγκεκριµένες διευθύνσεις.

(24) Όταν όµως σε κάθε στάση του οχήµατος παραδίδονται περισσότερα του ενός δέµατα, όπως στις µεταφορές από επιχείρηση
σε επιχείρηση, δεν καταργείται αυτή η στάση ακόµη και στην περίπτωση που µειωθεί ο όγκος των παραδιδόµενων δεµάτων.
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Έτος 1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999

Πίνακας 3

Μέσο οριακό κόστος στο εµπόριο δι’ αλληλογραφίας, µέσο οριακό κόστος από επιχείρηση σε επιχείρηση και µέσο
οριακό κόστος της DPAG 1990-1999

Έσοδα/τεµάχιο [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...]

ΜΟΚ-Εµπόριο δι’ αλλη-
λογραφίας

[...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...] [...]

Τα µέτρα της DPAG σε σχέση µε την οικονοµική διαφάνεια ανάµεσα στον αποκλειστικό τοµέα και
στον τοµέα µεταφοράς εµπορικών δεµάτων

(18) Όπως αναφέρεται στην ανακοίνωση αιτιάσεων της Επιτροπής της 7ης Αυγούστου 2000, µόνο µε την
πλήρη διαφάνεια των οικονοµικών σχέσεων ανάµεσα στον αποκλειστικό τοµέα, αφενός, και στον τοµέα των
υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων που υπόκειται στον ανταγωνισµό, αφετέρου εξασφαλίζεται ότι οι υπηρεσίες
µεταφοράς δεµάτων θα καλύπτουν το ειδικό πρόσθετο κόστους τους. Μόνο µε αυτή την προϋπόθεση
διασφαλίζεται ότι δεν θα εξουδετερωθούν οι ανταγωνιστές µέσω προσφορών οι οποίες δεν θα βασίζονται
στην αποτελεσµατικότητα ή στη καλύτερη ποιότητα αλλά µόνο στη ελλιπή κάλυψη του ειδικού πρόσθετου
κόστους (25). Μέσω του διαρθρωτικού διαχωρισµού του αποκλειστικού τοµέα από τους τοµείς, οι οποίοι
υπόκειται σε ανταγωνισµό και πρέπει να καλύπτουν το ειδικό πρόσθετο κόστους τους, εξασφαλίζεται η
κάλυψη ολόκληρου του ειδικού πρόσθετου κόστους και παρεµποδίζεται αποτελεσµατικά η µερική του
κάλυψη.

(19) Η Επιτροπή ισχυρίζεται επίσης ότι η διαφάνεια των οικονοµικών σχέσεων προϋποθέτει και τη διαφάνεια του
συστήµατος των «τιµών χρέωσης» για τα αγαθά και τις υπηρεσίες που παρέχονται από την επιχείρηση η
οποία δραστηριοποιείται στον αποκλειστικό τοµέα σε µια επιχείρηση η οποία δραστηριοποιείται σε έναν
τοµέα που υπόκειται σε ανταγωνισµό (26). Η διαφάνεια και η κατανόηση των τιµών είναι αποτελεσµατική
µόνο µέσω ενός συστήµατος το οποίο εγγυάται «ξεχωριστές» τιµές χρέωσης για τις σηµαντικότερες
υπηρεσίες τις οποίες παρέχει η επιχείρηση η οποία δραστηριοποιείται στον αποκλειστικό τοµέα στην
επιχείρηση που υπόκειται σε ανταγωνισµό. Μόνο µε ένα σύστηµα. «ξεχωριστών» τιµών χρέωσης για τα
επιµέρους στάδια επεξεργασίας µπορεί να διασφαλισθεί ότι η τιµή που καταβάλλεται για ολόκληρη τη
σειρά των υπτηρεσιών καλύπτει και το σύνολο του κόστους των επιµέρους σταδίων και ότι οι εκπτώσεις σε
περίπτωση που ο ενδιαφερόµενος πραγµατοποιήσει µόνος του ορισµένα από τα στάδια επεξεργασίας θα
αντανακλούν επακριβώς το εξοικονοµηθέν κόστος.

(20) Η DPAG ικανοποιεί (27) αυτά τα αιτήµατα της Επιτροπής µε την υπόσχεση περί αποχωρισµού και
διαρθρωτικού διαχωρισµού του τοµέα παροχής υπηρεσιών µεταφοράς εµπορικών δεµάτων. Αυτή η υπό-
σχεση θα πρέπει να είναι καταρχάς διαφανής και να καθιστά σαφές ότι τα έσοδα από τον αποκλειστικό
τοµέα δεν θα χρησιµοποιηθούν για τη χρηµατοδότηση δραστηριοτήτων στον τοµέα των υπηρεσιών
µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας. Εποµένως, η DPAG δεσµεύεται να αναθέσει την
παροχή υπηρεσιών µεταφοράς εµπορικών δεµάτων και καταλόγων µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 στην
ανεξάρτητη εταιρεία Newco. Ο τοµέας αυτός θα περιλαµβάνει το σύνολο των υπηρεσιών µεταφοράς
δεµάτων από επιχείρηση σε επιχείρηση και από επιχείρηση σε ιδιώτες, οι οποίες παρέχονται εκτός των
ταµείων της βάσει ξεχωριστών συµβάσεων και µε ειδικές τιµές. Μόλις γίνει αυτός ο διαχωρισµός, DPAG
δεν θα προσφέρει πλέον καµία υπηρεσία µεταφοράς εµπορικών δεµάτων.

(21) Η Newco, τις υπηρεσίες ή τα υλικά που χρειάζεται για τη λειτουργία της τα παράγει µόνη της ή µπορεί να
τα προµηθευτεί από τρίτους ή από την DPAG. Οι υπηρεσίες ή τα υλικά που θα προµηθεύεται η Newco
από την DPAG θα παρέχονται σε τιµές αγοράς. Στην περίπτωση που δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθούν οι
τιµές αγοράς, τότε θα λαµβάνεται ως βάση το ειδικό πρόσθετο κόστος (οριακό κόστος) της DPAG για τις
επιµέρους υπηρεσίες ή υλικά. Το ειδικό πρόσθετο κόστος θα πρέπει να περιλαµβάνεται στο λογαριασµό το
κόστους επεξεργασίας. Σε περίπτωση διαφοράς, η DPAG δεσµεύεται έναντι της Επιτροπής να προσκοµίσει
αποδείξεις σχετικά µε τις τιµές αγοράς ή το πραγµατικό οριακό κόστος.

(25) Βλέπε Sidak/Spulber «Protecting Competition from the Postal Monopoly», σελίδες 109 έως 124.
(26) Στην προκειµένη περίπτωση, ο διαρθρωτικός διαχωρισµός του αποκλειστικού τοµέα από τους τοµείς οι οποίοι υπόκεινται σε

ανταγωνισµό προϋποθέτει τήρηση της υποχρέωσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας. Η απαραίτητη υποδοµή για την τήρηση
αυτής της υποχρέωσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας πρέπει να παραµείνει σε αυτούς που έχουν αυτή την υποχρέωση.

(27) Επιστολή της DPAG, της 1ης Φεβρουαρίου 2001.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων5.5.2001 L 125/33

(22) Η DP δεσµεύεται επίσης έναντι της Επιτροπής να εµφανίζει ξεχωριστά, το αργότερο µέχρι το τέλος της
πρώτης εταιρικής χρήσης της Newco, τις τιµές µε τις οποίες χρεώνει τη Newco µετά τα τέσσερα βασικά
στάδια επεξεργασίας «παραλαβή, επιτόπια επεξεργασία (στο κέντρο παραλαβής), και (στο κέντρο διαλογής),
µεταφορά (τοπική και υπεραστική) και παράδοση». Στις περιπτώσεις που η DPAG παρέχει στη Newco µια
ή περισσότερες από τις προαναφερόµενες υπηρεσίες, θα ισχύουν οι τιµές και οι όροι που ισχύουν και έναντι
των ανταγωνιστών της Newco. Η DPAG είναι υποχρεωµένη να παρουσιάζει πλήρη έκθεση σχετικά µε τις
τιµές, το κόστος και τα έσοδα της Newco. Αυτή η υποχρέωση για την υποβολή έκθεσης ισχύει για τις τρεις
πρώτες εταιρικές χρήσεις της Newco. Η DPAG θα φροντίσει ώστε µέσω του χωριστού υπολογισµού του
κόστους να εξασφαλισθεί πλήρης διαφάνεια όσον αφορά τις οικονοµικές της σχέσεις µε τη Newco.

ΣΤ. ΟΙ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΚΠΤΩΣΕΙΣ ΤΗΣ DPAG ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ∆ΕΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΚΑΤΑΛΟΓΩΝ ΓΙΑ
ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ∆Ι’ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑΣ

(23) Οι επιχειρήσεις εµπορίου δι’ αλληλογραφίας, οι οποίες δεν στέλνουν τα δέµατά τους και τους καταλόγους
µέσω του ταχυδροµείου, έχουν ειδικές εκπτώσεις επειδή παραδίδουν έτοιµα τα δέµατά τους. Το προϊόν το
οποίο προσφέρει η DPAG βάσει ειδικού τέλους ως υπηρεσία µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’
αλληλογραφίας, εiναι το ετοιµοπαράδοτο δέµα (µέχρι το 1955 ως ετοιµοπαράδοτο δέµα εθεωρείτο και το
ταχυδροµικό αντικείµενο) (28) και οι διαφηµιστικοί κατάλογοι (κατάλογοι άνω του ενός χιλιογράµµου) (29).
Οι ειδικές τιµές που ίσχυαν για τα ετοιµοπαράδοτα δέµατα προσφέρονταν σε αυτούς που είχαν συνάψει
«συµβάσεις συνεργασίας» για την αποστολή δεµάτων (30). Όµως οι ειδικές τιµές που προβλέπονται από τις
AGB FrDlnl προσφέρονταν υπό τον όρο ότι ο πελάτης «θα παρέδιδε όλα τα µικρά και µεγάλα δέµατά του
στην ταχυδροµική υπηρεσία της DBP για µεταφορά» (31). Ανεξάρτητα από τις AGB FrDlnl που ισχύουν
ούτως ή άλλως ως προς τους αντισυµβαλλόµενους, οι ακόλουθες συµφωνίες συνεργασίας εξασφαλίζουν
την ειδική τιµή µόνον υπό τον όρο ότι οι πελάτες θα µεταφέρουν το σύνολο ή ένα σηµαντικό µέρος των
δεµάτων τους ή καταλόγων τους µέσω της DPAG:

— µε τη σύµβαση οικονοµικής συνεργασίας που συνήψε η DPAG στις 19 ∆εκεµβρίου 1974 για τη
µεταφορά δεµάτων («συνεργασία») δεσµεύεται ένας από τους µεγαλύτερους πελάτες στον τοµέα του
εµπορίου δι’ αλληλογραφίας [...] να παραδίδει στη DPAG «τουλάχιστον όλα τα µη ογκώδη (32) δέµατα
µέχρι 10 χιλιόγραµµα », τα οποία συσκευάζονται στην έδρα του πελάτη και «είναι κατάλληλα για να
µεταφερθούν ως µικρά ή µεγάλα δέµατα». Με την τροποποιητική σύµβαση της 13ης Φεβρουαρίου
1987, αυτή η υποχρέωση επεκτείνεται προς «όλα τα µη ογκώδη δέµατα µέχρι 20 χιλιόγραµµα». Η
ρύθµιση αυτή παρέµεινε σε ισχύ µέχρι την 1η Ιουλίου 1995 (33),

(28) Ετοιµοπαράδοτο είναι το δέµα όταν ο πελάτης παρέχει µόνος του ορισµένες ταχυδροµικές υπηρεσίες (ζύγισµα, υπολογισµός
του τέλους, τοποθέτηση της ετικέτας, σύνταξη της κατάστασης) και παραδίδει τουλάχιστον 10 000 µη ογκώδη δέµατα κατ’
έτος (µέχρι το 1995: 10 000 ταχυδροµικά δέµατα). Γι’ αυτές τις υπηρεσίες που παρέχουν οι ίδιοι οι πελάτες, οι οποίες θα
παρέχονταν διαφορετικά στα ταµεία των ταχυδροµείων, η DPAG χορηγεί κάποια έκπτωση. Η διαδικασία του υπολογισµού
του ενιαίου τέλους για τα ετοιµοπαράδοτα δέµατα περιγράφεται στο σηµείο 3.3.2 των γενικών όρων συναλλαγών των
γερµανικών ταχυδροµείων για την εγχώρια µεταφορά δεµάτων («AGB FrD Inl.»), της 30ής Μαρτίου 1992, και συγκεκριµένα
στο κεφάλαιο 3.3. «Ειδικές υπηρεσίες». Οι AGB FrD Inl υπεβλήθησαν από την DPAG ως παράρτηµα 4 της επιστολής της
24ης Νοεµβρίου 1994.

(29) Η διαδικασία της συνεργασίας όσον αφορά τους «διαφηµιστικούς καταλόγους» περιγράφεται στο προστεθέν µε το νόµο P
777/1993, τον Αύγουστο του 1995, νέο σηµείο 3.3.4.2 των AGB FrD Inl.: «Όσοι αποστέλλουν µεγάλες ποσότητες
διαιφηµιστικών καταλόγων µπορούν να αναλάβουν, βάσει συµβάσεων, την παροχή, υπό τους όρους του κεφαλαίου 4.2,
ορισµένων υπηρεσιών διαλογής και φόρτωσης. Ως αντάλλαγµα, η ταχυδροµική υπηρεσία µειώνει το τέλος για τους διαφηµι-
στικούς καταλόγους».

(30) Βάση για τη συνεργασία όσον αφορά τη µεταφορά δεµάτων είναι το σηµείο 3.3.4 των AGB FrD Inl.: [«3.3.4. Συνεργασία
µε τους αποστέλλοντες δέµατα» (συνεργασία)]. Σύµφωνα µε το σηµείο αυτό, η συνεργασία στο θέµα των δεµάτων αφορά τη
συνεργασία των αποστελλόντων δέµατα µε τα γερµανικά οµοσπονδιακά ταχοδροµεία (DBP Postdienst) όσον αφορά τη διαδι-
κασία των ετοιµοπαράδοτων δεµάτων. Στα πλαίσια αυτής της συνεργασίας, η DBP Ροstdienst αναθέτει σε κάποιον
αποστολέα δεµάτων βάσει σύµβασης την παροχή ορισµένων υπηρεσιών διαλογής, φόρτωσης και µεταφοράς µικρών και
µεγάλων δεµάτων έναντι οικονοµικού ανταλλάγµατος. Σύµφωνα µε το σηµείο 3.3.4 των AGB FrD Inl. η συνεργασία αυτή
βασιζόταν σε δύο προϋποθέσεις: 1. συµµετοχή στη διαδικασία προετοιµασίας των δεµάτων και 2, δέσµευση του πελάτη να
αποστείλει ολόκληρο τον όγκο των µικρών και µεγάλων του δεµάτων µέσω της DBP Postdienst. Βλέπε AGB FrD Inl, της
30ής Μαρτίου 1992, κεφάλαιο 3.3 ειδικές υπηρεσίες, που υπεβλήθη από την DPAG ως παράρτηµα 4 της επιστολής της
της 24ης Νοεµβρίου 1994. Σύµφωνα µε την DPAG το σηµείο 3.3.4 καταργήθηκε στις 28 ∆εκεµβρίου 1994, βλέπε
επιστολή της DΡΑG, της 6ης Οκτωβρίου 2000, σ. 16.

(31) Βλέπε τον δεύτερο όρο στο σηµείο 3.3.4 AGB FrD Inl.
(32) Η έννοια του “ογκώδους” δέµατος ορίζεται από το άρθρο 25 παράγραφος 3 του κανονισµού για τα ταχυδροµεία, βλέπε

ακόλουθη υποσηµείωση.
(33) Ο πελάτης αυτός µετέφερε, σύµφωνα µε τα λεγόµενά του, από το 1994 το [...] των δεµάτων του µέσω της DPAG, βλέπε

επιστολή της [...] 4ης Οκτωβρίου 2000, και επιστολή της DΡΑG, της 14ης Ιουλίου 2000.
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— µε µια άλλη σύµβαση συνεργασίας στις 3 Αυγούστου 1984, δεσµεύθηκε ένας δεύτερος µεγάλος
πελάτης [...] να παραδίδει στη DPAC (34), µε εξαίρεση τα ογκώδη δέµατα κατά την έννοια του άρθρου
25 παράγραφος 3 του κανονισµού για τα ταχυδροµεία (35), τουλάχιστον όλα τα δέµατα µέχρι 10
χιλιόγραµµα, τα οποία συσκευάζονται στην έδρα του και ήταν κατάλληλα για να αποσταλούν ως µικρά
ή µεγάλα δέµατα. Με την τροποποιητική σύµβαση της 13ης Φεβρουαρίου 1987, αυτή η υποχρέωση
του άλλου πελάτη επεκτάθηκε και προς όλα τα δέµατα µέχρι 20 χιλιόγραµµα, µε εξαίρεση τα ογκώδη
δέµατα κατά την έννοια του άρθρου 25 παράγραφος 3 του κανονισµού για τα ταχυδροµεία. Ως
αντάλλαγµα για το ότι ο πελάτης στο µέλλον θα παρέδιδε στην DPAG όχι µόνο όλα τα µη ογκώδη
δέµατα µέχρι 10 χιλιόγραµµα αλλά µέχρι 20 χιλιόγραµµα, θα είχε από την 1η Οκτωβρίου 1986
αύξηση κατά 20 Pfg. της έκπτωσης του ανά τεµάχιο (36). Αυτή η ρύθµιση παρέµεινε σε ισχύ µέχρι την
1η Ιουλίου 1995,

— µε µια σύµβαση συνεργασίας της 16ης Απριλίου 1987, δεσµεύθηκε ένας τρίτος µεγάλος πελάτης [...]
να παραδίδει όλα τα µη ογκώδη δέµατά του µέχρι 20 χιλιόγραµµα, τα οποία θα συσκευάζονταν στην
κεντρική του επιχείρηση, στη DPAG (37). Αυτή ρύθµιση παρέµεινε σε ισχύ µέχρι την 1η Ιουλίου 1995,

— µε µια πρόσθετη συµφωνία της 25ης Ιουνίου 1995 για τη µεταφορά δεµάτων µε έναν πελάτη [...], η
ειδική τιµή είχε ως προϋπόθεση την επίτευξη ετήσιας ποσότητας [...] εκατοµµυρίων δεµάτων περίπου,
στην οποία θα «συνυπολογιζόταν και ο όγκος των δεµάτων που απεστάλη µέσω ανταγωνιστών της». Η
ειδική τιµή εποµένως θα ίσχυε από το επόµενο έτος, όταν ο πελάτης θα είχε παραδώσει στην DPAG και
την ποσότητα την οποία είχε µεταφέρει κατά το προηγούµενο έτος µέσω συγκεκριµένων ανταγωνιστών
της. Πράγµατι, κατά το επόµενο έτος ο πελάτης µετέφερε [...] εκατοµµύρια δέµατα µέσω της
DPAC (38). Αυτή η συµφωνία τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιουλίου 1995 και ίσχυσε µέχρι την εξαγορά της
εταιρείας αυτού του πελάτη από έναν άλλο µεγάλο πελάτη της DPAG [...] το έτος 1996,

— από τον Νοέµβριο του 1997, η DPAG συνήψε συµβάσεις συνεργασίας µε τέσσερις µεγάλους πελάτες
στον τοµέα του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας ([...] 1η Νοεµβρίου 1997, [...] 4 Μαρτίου 1998, [...] 22
Ιουλίου 1998 και [...] 28 Σεπτεµβρίου 1998), οποίες αφορούσαν ολόκληρο τον όγκο αυτών των
εταιρειών, καθώς και ολόκληρο τον όγκο των θυγατρικών τους εταιρειών. Αυτό προβλεπόταν εν µέρει
από την ίδια τη συµφωνία (βλέπε σύµβαση της 22ας Ιουλίου 1998) και εν µέρει από ξεχωριστές
συµφωνίες (βλέπε πρόσθετη συµφωνία της 23ης Αυγούστου 1998 σε σχέση µε τη σύµβαση της 1ης
Νοεµβρίου 1997). Λόγω της παγίωσης του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας αυτοί οι τέσσερις µεγάλοι
πελάτες είναι οι κυριότεροι αποστολείς δεµάτων στον τοµέα του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας. Αυτές οι
πρότυπες συµβάσεις περιλαµβάνουν όλες εκτός των άλλων και τις ακόλουθες ρήτρες: σύµφωνα µε το
άρθρο 1 «όλα τα εµπορικά δέµατα» των πελατών αποτελούν αντικείµενα της σύµβασης (39), 2. σύµφωνα
µε το άρθρο 2. παράγραφος 2 της σύµβασης, η DPAG υποχρεούται να µεταφέρει τα «εµπορικά δέµατα
που προβλέπονται από τη σύµβαση » έναντι κάποιου τέλους από το οποίο θα αφαιρεθεί η έκπτωση που
προβλέπεται από τη σύµβαση αυτή, 3. σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3 της σύµβασης, οι
πελάτες υποχρεούνται «ως αντάλλαγµα» να «στέλνουν αποκλειστικά µέσω της DPAG όλα τα δέµατά
τους (καθώς και τα δέµατα των θυγατρικών τους) στους πελάτες τους» και 4. σύµφωνα µε το άρθρο 6
παράγραφος 3 της σύµβασης, η DPAG χορηγεί στους πελάτες της µια «ποσοτική έκπτωση». Η έκπτωση
αυτή εξαρτάται από τον όγκο των αποστελλόµενων δεµάτων. Ως «επιλέξµα για έκπτωση» θεωρούνται
όλα τα «αποστελλόµενα ταχυδροµικά δέµατα» των πελατών µετά την επίτευξη ή την υπέρβαση του
συµφωνηµένου ετήσιου όγκου,

— στις 28 Σεπτεµβρίου 1998, η DPAG συνήψε µια συµφωνία µε έναν µεγάλο πελάτη στον τοµέα του
εµπορίου δι’ αλληλογραφίας [...] για την αποστολή διαφηµιστικών καταλόγων (40). Σύµφωνα µε τη
συµφωνία αυτή, ο πελάτης υποχρεούται να παραδίδει στην DPAG µέχρι το έτος 2000 το σύνολο των
διαφηµιστικών του καταλόγων, αλλά όχι λιγότερα από [...] εκατ. καταλόγους ετησίως. Ως «αντάλ-
λαγµα», η DPAC τον χρεώνει µε µειωµένη τιµή για κάθε διαφηµιστικό κατάλογο που παραδίδεται από
την 1η ∆εκεµβρίου 1998 ([...] DEM καθαρά),

(34) Σύµφωνα µε το άρθρο 25 παράγραφος 3 του κανονισµού της 16ης Μαΐου 1963 για τα ταχυδροµεία [όπως τροποποιήθηκε
τελευταία µε τον 11ο ÄndVPostO v. της 10.8.1988 (BGBl. I S. 1573, Επίσηµη Εφηµερίδα S. 1613)], ένα δέµα θεωρείται
ως ογκώδες όταν 1. έχει µήκος άνω των 120 cm πλάτος άνω των 60 cm και ύψος άνω των 60 cm και 2. χρειάζεται
ειδική µεταχείριση (δηλαδή, το δέµα δεν µπορεί να φορτωθεί µε µηχάνηµα ούτε να µεταφερθεί µε ιµάντα µεταφοράς ή
περιέχει ζώντα ζώα).

(35) Το [...] των δεµάτων της εταιρείας [...] αποστέλλεται από την έδρα της εταιρείας που βρίσκεται στην [...] βλέπε επιστολή της
εταιρείας, της 26ης Σεπτεµβρίου 2000. Όλα τα δέµατα της εταιρείας [...] που βρίσκονται στην [...] αποστέλλονται µέσω της
DPAG, βλέπε επιστολή της DΡΑG, της 14ης Ιουλίου 2000.

(36) Βλέπε επιστολή της DPAG (Oberpostdirektion Nürnberg) προς την εταιρεία [...], της 17ης Φεβρουαρίου 1987.
(37) Ο πελάτης αυτός µετέφερε το [...] των δεµάτων τον µέσω της DPAG, βλέπε επιστολή της εταιρείας [...], της 4ης Οκτωβρίου

2000, και επιστολή της DΡΑG, της 14ης Ιουλίου 2000.
(38) Βλέπε παράρτηµα στην επιστολή της DPAG, της 7ης και της 14ης Ιουλίου 2000.
(39) Οι συµβάσεις αφορούσαν βασικά τα δέµατα που µπορούσαν να φορτωθούν και να µεταφερθούν µε µηχανήµατα και είχαν τις

διαστάσεις που προβλέπονται από τον κανονισµό για τα ταχυδροµεία, δηλαδή µήκος 120 cm, ύψος και πλάτος 60 cm και
ανώτατο βάρος 31,5 χιλιόγραµµα, βλέπε σηµείο 3.1.2 των συµφωνιών συνεργασίας.

(40) Ως Infopost Schwer χαρακτηρίζει η DPAG τους καταλόγους άνω των 1 000 γραµµαρίων. Από το 1993, οι Infopost
Schwer ανήκουν στο τµήµα µεταφοράς δεµάτων του ταχυδροµείου.
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— στις 2 Νοεµβρίου 1998, η DPAG συνήψε µε έναν µεγάλο πελάτη στον τοµέα τον εµπορίου δι’
αλληλογραφίας [...] µια συµφωνία για τη µεταφορά διαφηµιστικών καταλόγων (άνω των 50 γραµµα-
ρίων). Σύµφωνα µε αυτήν, ο πελάτης υποχρεούται να παραδίδει ετησίως στη DPAG για µεταφορά
τουλάχιστον [...] εκατ. διαφηµιστικούς καταλόγους. Στην περίπτωση που ανταποκριθεί η εταιρεία σε
αυτή της την υποχρέωση, η DPAG χορηγεί έκπτωση ύψους [...] %. Από το παράρτηµα 4 της
συµφωνίας προκύπτει ότι ο ετήσιος ελάχιστος όγκος των [...] εκατ. τεµαχίων αντιστοιχούσε στο [...] %
του συνολικού όγκου του πελάτη και των συνδεδεµένων µε αυτόν επιχειρήσεων. Στην περίπτωση που
υπερβεί ο πελάτης τον ελάχιστο όγκο των [...] εκατ. χορηγείται πρόσθετη έκπτωση η οποία ανέρχεται
στο [...] %, εάν ο όγκος των αποστελλόµενων δεµάτων ξεπεράσει τα [...] εκατ. (= το 100 % των
αναγκών του). Σύµφωνα µε το σηµεiο 4.3 της συµφωνίας, εξάλλου, ο πελάτης δικαιούται έκπτωσης
[...] % σε περίπτωση που µειωθεί ο όγκος των αποστελλόµενων µέσω της DΡAG δεµάτων, αρκεί όµως
να ισοδυναµεί µε το [...] % του συνολικού όγκου του πελάτη αυτού και των συνδεδεµένων µέ αυτόν
επιχειρήσεων. Αυτή η ρύθµιση παρέµεινε σε ισχύ µέχρι τον Ιούνιο του 1999,

— στις 26 Μαρτίου 1999 και στις 3 Ιανουαρίου 2000, η DPAG συνήψε µε καθέναν [...] από δύο
µεγάλους [...] πελάτες συµφωνίες συνεργασίας στον τοµέα, των διαφηµιστικών καταλόγων. Σύµφωνα µε
αυτές, οι πελάτες της DP υποχρεούνται να της παραδίδουν για µεταφορά τουλάχιστον το [...] % όλων
των διαφηµιστικών τους καταλόγων. Ως απόδειξη του όγκου οι πελάτες παρέχουν στο ταχυδροµείο το
δικαίωµα να ελέγχει τα έγγραφά τους. Ως αντάλλαγµα, η DPAG χορηγούσε στους πελάτες της για όλα
τα αποστελλόµενα δέµατα µια κατ’ αποκοπή έκπτωση ύψους [...] % (σε περίπτωση παράδοσης του
[...] % των δεµάτων τους) και [...] % (σε περίπτωση παράδοσης του 100 % των δεµάτων τους). Ένας
µεγάλος πελάτης έλαβε ως προκαταβολή το ποσό των [...] εκατ. σε σχέση µε την έκπτωση που θα
εδικαιούτο. Η DPAG κατήγγειλε τις συµβάσεις της 26ης Μαρτίου 1999 και της 3ης Ιανουαρίου 2000
τον Ιούνιο του 2000 µέσω µίας «συµφωνίας ακύρωσης», σύµφωνα µε την οποία οι συµβαλλόµενοι
τερµατίζουν αµέσως κοινή συναινέσει τη συνεργασία τους στον τοµέα των διαφηµιστικών καταλόγων.

(24) Αµέσως µετά την παραλαβή της συµπληρωµατικής ανακοίνωσης αιτιάσεων της 4ης Οκτωβρίου 2000, η
DPAG, µε ανακοίνωσή της στον τύπο στις 19 Οκτωβρίου 2000, ανήγγειλε την προληπτική καταγγελία
των συµφωνιών σχετικά µε τις εκπτώσεις για τις οποίες έφερε αντίρρηση η Επιτροπή µε τη συµπληρωµατική
της ανακοίνωση αιτιάσεων της 4ης Οκτωβρίου 2000. Επίσης η DPAG ανήγγειλε ότι στο µέλλον θα
φροντίσει µέσω ενός συστήµατος προληπτικού ελέγχου ώστε οι µελλοντικές συµβάσεις σχετικά µε τις
υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων στον τοµέα του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας να µην περιέχουν διατάξεις οι
οποίες προσκρούουν στο δίκαιο περί ανταγωνισµού. Η DPAG επανέλαβε αυτή την υπόσχεσή της κατά την
ακρόαση της 9ης Νοεµβρίου 2000.

II. ΝΟΜΙΚΗ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

Α. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 82 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ

(25) Η DPAG είναι µια εταιρεία παροχής υπηρεσιών έναντι αµοιβής σε διάφορες ταχυδροµικές αγορές. Κατά
συνέπεια, η DPAG είναι µια επιχείρηση κατά την έννοια του άρθρου 82 της συνθήκης ΕΚ. Αυτό ισχύει
χωρίς να ληφθεί υπόψη πώς είναι οργανωµένη η DPAG πρόκειται για νοµικό πρόσωπο δηµοσίου η
ιδιωτικού δικαίου (41).

Β. ΑΓΟΡΑ ΣΧΕΤΙΚΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΣΧΕΤΙΚΗ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΗ ΑΓΟΡΑ

(26) Λόγω των ειδικών χαρακτηριστικών τους, τον κόστους τους και τον τοµέα που χρησιµοποιούνται, οι
υπηρεσίες δεµάτων αποτελούν την αγορά του σχετικού προϊόντος όσον αφορά το εµπόριο δι’ αλληλογρα-
φίας. Όπως αναφέρθηκε στην αρχή, δεν παρέχονται υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’
αλληλογραφίας στα ταµεία της DPAG αλλά η DPAG παραλαµβάνει τα δέµατα κατευθείαν από τις
επιχειρήσεις των πελατών. Παράλληλα, η DPAG παρέχει εκπτώσεις στους πελάτες της οι οποίοι δεν
στέλνουν τα δέµατά τους ή τους καταλόγους τους µέσω των ταµείων του ταχυδροµείου. Κατ’ αυτόν τον
τρόπο γίνεται πλήρης διαχωρισµός των δεµάτων ια το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας από τα δέµατα που
παραδίδονται στα ταµεία και υπόκεινται στα κανονικά ταχυδροµικά τέλη.

(27) Πρέπει να γίνει διάκριση των δεµάτων του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας που διακινούνται εντός της χώρας
και αυτών που στέλνονται στην αλλοδαπή. Εντός της χώρας τα δέµατα στέλνονται µέσω της υποδοµής που
διαθέτει η DPAG. Επειδή δεν υπάρχει καµία συνεργασία µε επιχειρήσεις που παρέχουν τις ίδιες υπηρεσίες
από άλλα κράτη µέλη, δεν υπάρχει καµία επαφή µε αυτές. Η συγκεκριµένη περίπτωση αφορά µόνο τις
εγχώριες αποστολές δεµάτων µέσω της DPAG.

(41) Απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 23ης Απριλίου 1991, υπόθεση C-41/90 (Höfner und Elser), Συλλογή ∆ΕΚ
1991, σ. I-1979, σηµείο 21 κ.ε.
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(28) Το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας απαιτεί την παράδοση σε ολόκληρη την επικράτεια δεµάτων µέχρι 31,5
χιλιογράµµων και καταλόγων άνω του ενός χιλιογράµµου («Infopost Schwer») ή άνω των 50 γραµµαρίων
(«Infopost») σε µια πληθώρα νοικοκυριών που είναι διασκορπισµένα σε ολόκληρη την οµοσπονδιακή
επικράτεια (42). Τα δέµατα του εµπορίου δι’ αλληλογραφiας έχουν κατά κανόνα µέσο βάρος µέχρι 2
χιλιόγραµµα ενώ το ανώτατο βάρος ανέρχεται στα 31,5 χιλιόγραµµα. Τα δέµατα του εµπορίου δι’
αλληλογραφίας είναι σχεδόν όλα «µη ογκώδη» δέµατα (43). Ως ογκώδη δέµατα θεωρούνται τα δέµατα µε
ανώτατες διαστάσεις 120 cm × 60 cm × 60 cm και µε ανώτατο βάρος 31,5 χιλιόγραµµα τα οποία
µπορούν να φορτωθούν µε µηχανήµατα και να τοποθετηθούν σε ιµάντα µεταφοράς κατά την επιτόπια
επεξεργασία.

(29) Παρά την από κοινού χρησιµοποίηση των τµηµάτων της σταθερής υποδοµής κατά την επιτόπια επεξεργασία
και µεταφορά, για την επίδοση στα νοικοκυριά χρησιµοποιείται βασικά περισσότερο προσωπικό και
περισσότερα υλικά απ’ ό,τι στην περίπτωση, µεταφοράς από επιχείρηση σε επιχείρηση. Το γεγονός ότι οι
παραλήπτες είναι διασκορπισµένοι συνεπάγεται ένα πολύ µικρό «συντελεστή στάσεων» (δηλαδή επιδιδόµενα
δέµατα ανά στάση που κάνει το όχηµα). Όσον αφορά τα δέµατα του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας κατά
κανόνα επιδίδεται ένα δέµα σε κάθε στάση του οχήµατος. Όσον αφορά τις υπόλοιπες µεταφορές δεµάτων
ανάµεσα στις επιχειρήσεις, ο συντελεστής στάσεων είναι σαφώς µεγαλύτερος, γιατί στην περίπτωση αυτή
επιδίδονται κατά κανόνα περισσότερα του ενός δέµατα σε κάθε στάση που κάνει το όχηµα (44). Στην
προκειµένη περίπτωση, εξάλλου, το επίπεδο των τιµών στη γερµανική αγορά για τις υπηρεσίες µεταφοράς
δεµάτων όσον αφορά το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας καθορίζεται µόνον από την τιµολογιακή πολιτική της
DP. Το επίπεδο των τιµών δεν καθορίζεται από τις προσφορές διαφόρων ανταγωνιστών, αλλά αποκλειστικά
από την τιµολογιακή πολιτική της DPAG. Αυτό γίνεται σαφές αν συγκρίνει κανείς τις τιµές και το κόστος
των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας, για το οποίο είχαν συµφωνηθεί
ειδικά τέλη, µε τις τιµές και το κόστος µεταφοράς δεµάτων από επιχείρηση σε επιχείρηση. Καθ’ όλο το
χρονικό διάστηµα 1990-1999 το κόστος, ανά τεµάχιο για την παραλαβή, τη µεταφορά και την παράδοση
των δεµάτων για τό εµπόριο δι’ αλληλογραφίας υπερέβαινε αισθητά το αντίστοιχο κόστος για τις
µεταφορές δεµάτων από επιχείρηση σε επιχείρηση. Παρόλα αυτά, τα έσοδα της DPAG ανά, τεµάχιο όσον
αφορά τις µεταφορές από επιχείρηση σε επιχείρηση υπερέβησαν αισθητά τα αντίστοιχα έσοδα από τις
µεταφορές δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας, για το οποίο είχαν συµφωνηθεί ειδικά τέλη. Αυτή η
τιµολογιακή πολιτική της DPAG αποµονώνει τις υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’
αλληλογραφίας στη Γερµανία από τις υπόλοιπες υπηρεσίες µεταφοράς εµπορικών δεµάτων.

(30) Η σχετική γεωγραφική αγορά για τις υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων όσον αφορά το εµπόριο δι’ αλληλο-
γραφίας είναι η Γερµανία. Όλες οι υπηρεσίες της DΡΑG στην αγορά αυτή παρέχονται στη Γερµανία µε τη
χρησιµοποίηση της εθνικής υποδοµής ταχυδοµικών δεµάτων. Σύµφωνα µε τη διαρκή νοµολογία του
∆ικαστηρίου, η επικράτεια ενός κράτους µέλους µπορεί να αποτελέσει σηµαντικό µέρος της κοινής αγοράς
κατά την έννοια του άρθρου 82 της συνθήκης ΕΚ (45).

Γ. ∆ΕΣΠΟΖΟΥΣΑ ΘΕΣΗ

(31) Η DPAG στη Γερµανία είναι η µόνη αξιοµνηµόνευτη επιχείρηση παροχής υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων
και καταλόγων που καλύπτει ολόκληρη την επικράτεια και εποµένως τις ανάγκες του εµπορίου δι’
αλληλογραφίας (46). Ούτε η UPS ούτε οι άλλοι ανταγωνιστές της στον τοµέα της µεταφοράς δεµάτων από
επιχείρηση σε επιχείρηση, η Deutscher Paket Dienst («DPD») ή η German Parcel («GΡ») δεν παρέχουν σε
ευρεία κλίµακα υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων για τον τοµέα τον εµπορίου δι’ αλληλογραφίας. Η Hermes
Versand Service («Hermes») µετέφερε µέχρι και το 1999 µόνο δέµατα της εταιρείας ΟΤTO Versand (47).
Με εξαίρεση την Hermes, στον τοµέα της µεταφοράς δεµάτων δεν υπάρχει καµία άλλη εναλλακτική
υποδοµή που να καλύπτει ολόκληρη την οµοσπονδιακή επικράτεια (48).

(42) Οι έρευνες της «Verbraucher Analyse» «92 West & Οst» απέδειξαν ότι στα παλιά οµοσπονδιακά κρατίδια το 29 % των
ατόµων ηλικίας άνω των δεκατεσσάρων ετών αγόρασε κατά τους δώδεκα τελευταίους µήνες προϊόντα δι’ αλληλογραφίας ενώ
το αντίστοιχο ποσοστό στα νέα κρατίδια ήταν πάνω από το 66 %. Η µελέτη «Versandhauskäufer» τέσσερα χρόνια αργότερα
(1996) απέδειξε ότι στα παλιά οµοσπονδιακά κρατίδια το 30,8 % του πληθυσµού (άνω των δεκατεσσάρων ετών) κατά το
τελευταίο έτος ψώνισε διάφορα πράγµατα µέσω αλληλογραφίας, ενώ το αντίστοιχο ποσοστό και για τα εννέα οµοσπονδιακά
κρατίδια ανήλθε στο 51,9 %. Βλέπε ενηµερωτικό δελτίο «Versandhandels in Deutschland» του Bundesverbandes des Deut-
schen Versandhandels e.V., σ. 33.

(43) Το ποσοστό των ογκωδών δεµάτων του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας κατά το έτος 1999 δεν υπερέβαινε το 1 %. Βάση
υπολογισµού: Ctcon, «Segmentserfolgsrechnung Sparte Frachtpost, Ubersicht Mengen», Stand 13 Απριλίου 2000, που
υπέβαλε η DPAG µε την επιστολή της, της 20ής Απριλίου 2000.

(44) Η DPAG υπολογίζει σε [...] το δικό της συντελεστή στάσεων, στον οποίο περιλαµβάνονται και οι υπηρεσίες µεταφοράς
δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας. Ο συντελεστής στάσεων των ανταγωνιστών της, οι οποίοι δραστηριοποιούνται
ιδίως στον τοµέα της µεταφοράς δεµάτων από επιχείρηση σε επιχείρηση (µεταφορές µεγάλου όγκου δεµάτων αποκλειστικά
ανάµεσα στις επιχειρήσεις) υπολογίζεται σε 1,8 µέχρι 2,1. Βλέπε έκθεση πραγµατογνωµοσύνης της εταιρείας Ctcon, «Ergeb-
nisbelastungen Frachtpost 1995» σ. 7, της 13ης Μαΐου 1997, που υπέβαλε η DPAG µε την επιστολή της 15ης Μαΐου
1997.

(45) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου της 7ης Οκτωβρίου 1999, στην υπόθεση T-228/97, Irish Sugar, Συλλογή ∆ΕΚ 1999,
II-2969, σηµείο 99.

(46) Βλέπε τοµέα εµπορικών δεµάτων της Deutschen Post AG (1996), a.a.O., παράρτηµα 1, σ. 10.
(47) Η παράδοση από τις ίδιες τις επιχειρήσεις (το έτος 1999, παραδόθηκαν 140 εκατ. δέµατα) δεν αποτελεί µέρος αυτής της

αγοράς.
(48) Η DPAG δεν αµφισβητεί ότι στη Γερµανία είναι η µόνη επιχείρηση που διαθέτει την ανάλογη υποδοµή σε ολόκληρη την

επικράτεια.
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(32) Η DPAG µετέφερε κατά την περίοδο 1995-1999 για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας: [...] εκατ. δέµατα
(1995), [...] δέµατα (1996), [...] εκατ. δέµατα (1997), [...] εκατ. δέµατα (1998) και [...] εκατ. δέµατα
(1999). Με συνολικό όγκο [...] εκατ. δέµατα ετησίως περίπου, το ποσοστό που έχει η DPAG στην αγορά
υπερβαίνει το 85 %. Η δεσπόζουσα θέση της DPAG προκύπτει επίσης από τους ακόλουθους παράγοντες:

— το µερίδιο της DPAG στην αγορά µε βάση τον όγκο στον τοµέα των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων
όσον αφορά το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας στη Γερµανία για ολόκληρο το χρονικό διάστηµα για το
οποίο υπάρχουν στοιχεία (1990-1999) ανήλθε στο 85 % περίπου (49). (Το υπόλοιπο 10-15 % το
µετέφεραν κυρίως διάφορες περιφερειακές επιχειρήσεις, δηλαδή εκτός από την DPAG καµία άλλη
επιχείρηση δεν δραστηριοποιείται σε ολόκληρη την οµοσπονδιακή επικράτεια),

— η δηµιουργία µιας εναλλακτικής υποδοµής για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας απαιτεί τη δηµιουργία
ενός συστήµατος µε αλληλοσυνδεόµενα κέντρα παραλαβής και διαλογής των δεµάτων, καθώς και των
συνδεδεµένων µε αυτά βάσεων διανοµής. Αυτό σηµαίνει, σύµφωνα µε τον πραγµατογνώµονα, σηµαντι-
κές και «χαµένες» αρχικές επενδύσεις (εφάπαξ έξοδα) (50). Οι επενδύσεις για την δηµιουργία υποδοµής
που να καλύπτει τις καθηµερινές ανάγκες συµφέρουν µόνο στην περίπτωση υπέρβασης της «κρίσιµης
ποσότητας» των 100 εκατ. δεµάτων ετησίως (51) (βλέπε το προαναφερθέν παράδειγµα της Hermes
Versand),

— η DPAG έχει τη δυνατότητα διεπιδότησης των υποκειµένων σε ανταγωνισµό δραστηριοτήτων της, τα
οποία δεν διαθέτουν οι ανταγωνιστές της. Τα έσοδα της DPAG από τον αποκλειστικό τοµέα των
αντικειµένων αλληλογραφίας υπερβαίνουν σταθερά τουλάχιστον από το [...] το «ανεξάρτητο» κόστος
του συνόλου των υπηρεσιέων του αποκλειστικού τοµέα (βλέπε παραπάνω πίνακα 1) (52). Κατ’ αυτό τον
τρόπο, ο αποκλειστικός τοµέας θεωρείται ως µία πηγή διεπιδότησης (53). Η κατάσταση αυτή είναι
διαρκής λόγω της προβλεπόµενης από το νόµο αποκλειστικότητας, δεδοµένου ότι το προβλεπόµενο
από το νόµο µονοπώλιο αποκλείει πλήρως, τουλάχιστον µέχρι το τέλος του 2002, τους ανταγωνιστές
της από τον τοµέα της µεταφοράς αντικειµένων αλληλογραφίας µέχρι 200 γραµµάρια.

∆. ΚΑΤΑΧΡΗΣΗ ∆ΕΣΠΟΖΟΥΣΑΣ ΘΕΣΗΣ

Εκπτώσεις πιστών πελατών

(33) Όπως προκύπτει από την υπόθεση Hoffmann-La Roche (54), µια επιχείρηση η οποία έχει: δεσπόζουσα θέση
στην αγορά δεν µπορεί να συνάψει συµφωνία µε κάποιον πελάτη ο οποίος υπόσχεται να καλύψει όλες τις
ανάγκες του σε ένα προϊόν ή ένα σηµαντικό µέρος αυτών των αναγκών αποκλειστικά µέσω της επιχείρησης
που έχει δεσπόζουσα θέση στην αγορά (55). Στην υπόθεση Hoffmann-La Roche το ∆ικαστήριο έκανε την
ακόλουθη διάκριση ανάµεσα στις «εκπτώσεις πιστών πελατών» και τις «ποσοτικές εκπτώσεις»:

— η ποσοτική έκπτωση αφορά αποκλειστικά και µόνο τον όγκο των αγοραζόµενων ποσοτήτων. Υπολογίζε-
ται βάσει αντικειµενικά καθορισµένων ποσοτήτων οι οποίες ισχύουν για όλους τους αγοραστές,

— οι εκπτώσεις πιστών πελατών δεν αφορούν µια συγκεκριµένη ποσότητα αλλά τις εκάστοτε ανάγκες του
πελάτη ή ένα σηµαντικό µέρος αυτών. Στην περίπτωση αυτή, έκπτωση θεωρείται ως «αντάλλαγµα» για
την αποκλειστικότητα όσον αφορά την ικανοποίηση των αναγκών (56),

(49) Βλέπε τοµέα δεµάτων της Deutsche Post AG (1996), Darstellung und Bewertung der Entscheidungssituation der Sparte
Frachtpost zur Fortführung oder Einstellung des Spartengeschfts 1996, παράρτηµα 1, σ. 10. Βλέπε επίσης το ενηµε-
ρωτικό δελτίο της Bundesverbandes des Deutschen Versandhandels e. V., σύµφωνα µε το οποίο η DPAG µεταφέρει το
92 % περίπου των δεµάτων του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας στη Γερµανία: Versandhandel in Deutschland, σ. 17.

(50) Βλέπε την έκθεση πραγµατογνωµοσύνης «Eigenzustellung im Versandhandel als Alternative zur Zusammenarbeit mit der
Post», της 15ης Σεπτεµβρίου 2000, που υπεβλήθη ως παράρτηµα 8 της επιστολής της DΡΑG, της 6ης Οκτωβρίου 2000,
σ. 7.

(51) Βλέπε την έκθεση πραγµατογνωµοσύνης «Eigenzυstellung im Versandhandel als Alternative zur Zusammenarbeit mit der
Post», της 15ης Σεπτεµβρίου 2000, που υπεβλήθη ως παράρτηµα 8 της επιστολής της DΡΑG, της 6ης Οκτωβρίου 2000,
σ. 5: «Είναι αδύνατο να παραδίδονται καθηµερινώς στη Γερµανία σε ολόκληρη την επικράτεια 100 εκατ. δέµατα».

(52) Ο όρος του «ανεξάρτητου» κόστους χρησιµοποιείται στη οικονοµική επιστήµη για να δείξει ποια είναι η πηγή της διεπι-
δότησης. Στη συγκεκριµένη περίπτωση, ο αποκλειστικός τοµέας αποτελεί εγγύηση διαρκών εσόδων άνω του «ανεξάρτητου»
κόστους.

(53) Η διεπιδότηση προϋποθέτει ότι τουλάχιστον για ένα προϊόν της επιχείρησης δηµιουργούνται έσοδα τα οποία υπερβαίνουν το
ανεξάρτητο κόστος του. Η µεσοπρόθεσµη και µακροπρόθεσµη διεπιδότηση προϋποθέτει τη διαρκή πρόσβαση σε µέσα τα
οποία πρέπει να εξοικονοµηθούν από άλλους τοµείς της επιχείρησης. Για να διατηρηθεί αυτή η πηγή χρηµατοδότησης
χρειάζεται µία αγορά η οποία θα προστατεύεται από τον ανταγωνισµό µέσω οικονοµικών ή θεσµικών φραγµών εισόδου. Ο
αποκλειστικός τοµέας της DPAG αποτελεί ένα θεσµικό φραγµό εισόδου.

(54) Απόφαση της 13ης Φεβρουαρίου 1979, Υπόθεση 85/76, Hoffmann-La Roche, Συλλογή ∆ΕΚ 1979, σ. 461.
(55) Hoffmann-La Roche, σηµείο 89.
(56) Hoffmann-La Roche, σηµείο 95 και 96.
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— επίσης, όταν η έκπτωση πιστών πελατών αφορά µια συγκεκριµένη ποσότητα, η έκπτωση δεν χορηγείται
βάσει της ποσότητας αλλά βάσει του υπολογισµού ότι η ποσότητα αποτελεί µια εκτίµηση των αναγκών
του πελάτη, οπότε η έκπτωση δεν βασίζεται στη µεγαλύτερη δυνατή ποσότητα αλλά στο µεγαλύτερο
δυνατό ποσοστό των αναγκών (57).

(34) Οι συµβάσεις που συνήψε η DPAG από το 1974 και µετά σχετικά µε τη µεταφορά δεµάτων περιλαµβά-
νουν διατάξεις οι οποίες προβλέπουν την παροχή εκπτώσεων κατά την έννοια της απόφασης στην υπόθεση
Hoffmann-La Roche:

— οι συµβάσεις συνεργασίας της 19ης ∆εκεµβρίου 1974, της 3ης Αυγούστου 1984, της 13ης Φεβρουα-
ρίου και της 16ης Απριλίου 1987 περιλαµβάνουν µια, διάταξη σύµφωνα µε την οποία η εταιρεία είναι
υποχρεωµένη να παραδίδει όλα τα µη ογκώδη δέµατά της βάρους 10 έως 20 χιλιογράµµων στη
DPAG. Όπως έχει ήδη αναφερθεί όλα σχεδόν τα δέµατα του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας δεν είναι
ογκώδη (58). Οι συµβάσεις εποµένως περιλαµβάνουν µια διάταξη η οποία υποχρεώνει τον πελάτη να
παραδίδει, όλα τα δέµατά του από 10 έως 20 χιλιόγραµµα, αποκλειστικά και µόνο στην DΡΑG. Αυτή η
µέθοδος υπολογισµού η οποία βασίζεται αποκλειστικά και µόνο στις ανάγκες του πελάτη αντιστοιχεί
στη µέθοδο υπολογισµού που περιγράφεται στην απόφαση του ∆ικαστηρίου σχετικά µε την υπόθεση
Hoffmann-La Roche και συγκεκριµένα στα σηµεία 95 και 96,

— η σύµβαση συνεργασίας της 25ης Ιουνίου 1995 περιλαµβάνει µια διάταξη σύµφωνα µε την οποία η
ειδική τιµή εξαρτάται από το εάν ο πελάτης παραδώσει κατά το επόµενο έτος για µεταφορά µέσω της
DPAG την ποσότητα την οποία µετέφερε κατά το προηγούµενο έτος µέσω κάποιας ανταγωνίστριας
επιχείρησης, επιπλέον της ποσότητας που µεταφέρει ήδη µέσω της DPAG. Στόχος της σύµβασης δεν
είναι απλώς η παραδιδόµενη ποσότητα —η οποία εκτιµάται χοντρικά σε [...] εκατ.— αλλά η αύξηση
στο µέλλον του ποσού των δεµάτων που µεταφέρονται µέσω της DPΑG. Αυτή η µέθοδος υπολογισµού
η οποία βασίζεται αποκλειστικά στις ανάγκες του πελάτη αντιστοιχεί στη µέθοδο υπολογισµού που
περιγράφεται στην απόφαση τη ∆ικαστηρίου σχετικά µε την υπόθεση Hoffmann-La Roche και
συγκεκριµένα στα σηµεία 94 έως 96,

— οι τέσσερις συµβάσεις συνεργασίας που συνήφθησαν το 1997 περιλαµβάνουν µια διάταξη η οποία δεν
αφορά ένα συγκεκριµένο όγκο αλλά αποκλειστικά τις ανάγκες του εκάστοτε πελάτη και η έκπτωση
γίνεται ως αντάλλαγµα για την αποκλειστική µεταφορά των δεµάτων µέσω της DPAG. Αυτή η µέθοδος
υπολογισµού που βασίζεται στο σύνολο των αναγκών αντιστοιχεί στην περίπτωση των συµβάσεων µε
ενιαίες εκπτώσεις που περιγράφονται στα σηµεία 94, 95 και 96 της απόφασης του ∆ικαστηρίου στην
υπόθεση Hoffmann-La Roche (59),

— σύµφωνα µε τη σύµβαση της 28ης Σεπτεµβρίου 1998, η έκπτωση ανά τεµάχιο εξαρτάται από την
παράδοση ολόκληρου τον όγκου των δεµάτων του πελάτη ή όχι. Η έκπτωση εποµένως βασίζεται σε µια
µέθοδο υπολογισµού η οποία κατά την έννοια της απόφασης στην υπόθεση Hoffmann-La Roche
βασίζεται στις ανάγκες του πελάτη,

— η σύµβαση της 2ας Νοεµβρίου 1998 προβλέπει ότι η έκπτωση ύψους [...] % θα γίνει µόνο όταν ο
πελάτης µεταφέρει µέσω της DPAG τουλάχιστον το [...] % των καταλόγων του. Παρά το γεγονός ότι
το κείµενο της σύµβασης έχει ως αρχικό ετήσιο στόχο τη µεταφορά [...] εκατ. τεµαχίων, από το
παράρτηµα 4 της σύµβασης προκύπτει ότι το ποσό αυτό αντιστοιχεί ακριβώς στο [...] % των αναγκών
του πελάτη κατά το έτος 1997. Το ότι η δέσµευση δεν αφορά µια συγκεκριµένη ποσότητα αλλά ένα
συγκεκριµένο ποσοστό των αναγκών του πελάτη φαίνεται και από τη διάταξη που ορίζει ότι ο πελάτης
δικαιούται έκπτωσης [...] % ακόµη και στην περίπτωση που στείλει λιγότερα από [...] εκατ. δέµατα για
το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας, αρκεί να έχει αποστείλει το [...] % αυτών των δεµάτων του. Η έκπτωση
αυτή εξάλλου θα αυξηθεί ανάλογα µε την αύξηση των δεµάτων που θα µεταφέρει ο πελάτης µέσω της
DPAG κατά το επόµενο έτος. Η µέθοδος αυτή αντιστοιχεί προς τις συµβάσες µε αυξανόµενες
εκπτώσεις οι οποίες περιγράφονται στα σηµεία 97 εώς 100 της απόφασης του ∆ικαστηρίου στην
υπόθεση Hoffmann-La Roche. Σύµφωνα µε τις συµβάσεις αυτές η έκπτωση αυξάνεται ανάλογα µε την
αύξηση του ποσοστού των δεµάτων που µεταφέρει ο πελάτης κατά τη διάρκεια του έτους,

(57) Hoffmann-La Roche, σηµείο. 98: το ∆ικαστήριο χαρακτηρίζει την έκπτωση που βασίζεται στις εκτιµώµενες ετήσιες ανάγκες,
οι οποίες αυξάνονται ανάλογα µε την κάλυψη αυτών των αναγκών, ως µια «εξεζητηµένη µορφή έκπτωσης πιστών πελατών».

(58) Ογκώδη δέµατα (βλέπε διευκρίνιση σχετικά µε το άρθρο 25 παράγραφος 2 του κανονισµού για τα ταχυδροµεία), χρησιµο-
ποιούνται για την αποστολή ενδυµάτων ή για την αποστολή ολόκληρων συσκευών και εγκαταστάσεων (έπιπλα, κουζίνες). Τα
δέµατα αυτά ζυγίζουν κατά κανόνα πάνω από 20 χιλιόγραµµα και δεν παίζουν σηµαντικό ρόλο από άποψη όγκου (κατά το
έτος 1999 τα ογκώδη δέµατα ανήλθαν στο 0,06 % των δεµάτων του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας). Βάση υπολογισµού:
Ctcon, Segmentserfolgsrechnung Sparte Frachtposι, Übersicht Mengen, της 13ης Απριλίου 2000, που υπεβλήθη από τη
DPAG µε την επιστολή της της 20ής Απριλίου 2000.

(59) Οι ποσοτικές εκπτώσεις που συµφωνούνται παράλληλα µε τις εκπτώσεις πιστών πελατών δεν συνεπάγονται καµία πρόσθετη
δέσµευση πέραν της υφιστάµενης υποχρέωσης κάλυψης όλων των αναγκών µέσω της DPAG.
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— οι συµβάσεις συνεργασίας της 26ης Μαρτίου 1999 και της 3ης Ιανουαρίου 2000 προβλέπουν ότι θα
χορηγείται έκπτωση, υπό τον όρο ότι ο πελάτης θα µεταφέρει τουλάχιστον το [...] % όλων των
καταλόγων του. Αυτή η έκπτωση αυξάνεται ανάλογα µε την αύξηση του ποσοστού των δεµάτων που
µεταφέρει ο πελάτης µέσω της DΡΑG. Η µέθοδος αυτή αντιστοιχεί στις συµβάσεις µε αυξανόµενες
εκπτώσεις οι οποίες περιγράφονται στα σηµεία 97 έως 100 της απόφασης τον ∆ικαστηρίου στην
υπόθεση Hoffmann-La Roche. Το ότι ανταµείβονται οι πιστοί πελάτες φαίνεται από το γεγονός ότι η
σύµβαση συνεργασίας της 26ης Μαρτίου 1999 περιλαµβάνει µια διάταξη για, την προκαταβολή ενός
ποσού [...] εκατ. DEM σε σχέση µε τη µελλοντική έκπτωση. Αυτή η προκαταβολή επρόκειτο να
καταβληθεί τρεις ηµέρες µετά τη σύναψη της σύµβασης στις 30ής Μαρτίου 1999 —και µετά την
έναρξη της ισχύος της σύµβασης που ήταν η 1η Ιουνίου 1999— χωρίς να έχει προσφέρει κάποια
υπηρεσία η DΡΑG ή κάποιο σηµαντικό οικονοµικό αντάλλαγµα στην DPAG η επωφεληθείσα επι-
χείρηση.

Εξοντωτικός ανταγωνισµός

(35) Εξοντωτικό ανταγωνισµό έχουµε στην περίπτωση που µια επιχείρηση µε δεσπόζουσα θέση στην αγορά
προσφέρει µια υπηρεσία κάτω τον οριακού κόστους για να εκτοπίσει τους ανταγωνιστές της από την αγορά
ή για να εµποδίσει την είσοδό τους σ’ αυτήν ούτως ώστε να αυξήσει ακόµη περισσότερο το µερίδιό της.
Τέτοιες αδικαιολόγητα χαµηλές τιµές προσκρούουν στο άρθρο 82 παράγραφος 2 στοιχείο α) της συνθήκης
ΕΚ. Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου καταχρηστικές τιµές έχουµε στην περίπτωση που οι τιµές
αυτές δεν καλύπτουν το µέσο κυµαινόµενο κόστος της επιχείρησης µε δεσπόζουσα θέση στην αγορά (60).
Πάνω σε αυτή την αρχή βασίστηκε η απόφαση για την υπόθεση ΑΚΖΟ, µε την οποία το ∆ικαστήριο όρισε
το κυµαινόµενο κόστος ως «το κόστος που µεταβάλεται ανάλογα µε τις παραγόµενες ποσότητες» (61). Κατά
την έρευνα για τον υπολογισµό του κόστους το οποίο θα µεταβάλλεται ανάλογα µε τις παραγόµενες
ποσότητες, πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι είναι υπέρ της DPAG ο διαχωρισµός που έγινε στην αρχή ανάµεσα
στο κοινό σταθερό κόστος και στο ειδικό πρόσθετο κόστος. Λόγω της υποχρέωσης παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας ανάλογα µε την ποσότητα µεταβάλλεται µόνο το ειδικό πρόσθετο κόστος.

(36) Με βάση τις διαπιστώσεις που έγιναν στην αρχή σχετικά µε τη σχέση ανάµεσα στο κόστος διατήρησης της
υποδοµής και στο οριακό κόστος, διαπιστώνονται τα ακόλουθα όσον αφορά τις δραστηριότητες της DPAG
εκτός του τοµέα των υπηρεσιών που παρέχονται στα ταµεία της: για τη χρονική περίοδο 1990-1995, τα
έσοδα της DPAG στον τοµέα των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας δεν
εκάλυψαν το ειδικό πρόσθετο κόστος αυτής της υπηρεσίας (βλέπε πίνακα 3). Αυτό σηµαίνει ότι κατά τα
έτη 1990-1995 κάθε πώληση της DPAG στον τοµέα των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο
δι’ αλληλογραφίας γινόταν µε ζηµιά, η οποία αφορά το σύνολο του κόστους διατήρησης της υποδοµής και
τουλάχιστον ένα µέρος του ειδικού πρόσθετου κόστους. Αυτό σηµαίνει ότι υπ’ αυτές τις συνθήκες κάθε
πρόσθετη πώληση, εκτός από τη ζηµιά που ισούται τουλάχιστον µε ένα µέρος του οριακού κόστους, δεν
συµβάλλει καθόλου στην κάλυψη του, κόστους διατήρησης της υποδοµής. Μεσοπρόθεσµα µια τέτοια
τιµολογιακή πολιτική αποβαίνει εναντίον των ίδιων οικονοµικών συµφερόντων. Υπ’ αυτές τις συνθήκες, η
DPAG µεσοπρόθεσµα δεν έχει κανένα οικονοµικό συµφέρον να παρέχει τέτοιες υπηρεσίες. Θα µπορούσε
βέβαια να αυξήσει τα κέρδη της µε το να αυξήσει την τιµή ώστε να καλύπτεται το ειδικό πρόσθετο κόστος
ή —στην περίπτωση που δε θα ήταν ανταγωνιστική αυτή η τιµή στην αγορά— µε το να σταµατήσει την
παροχή αυτής τη υπηρεσίας, επειδή τα έσοδα µε την τωρινή τιµή δεν καλύπτουν το ειδικό πρόσθετο κόστος
της. Η παραµονή σ’ αυτή την αγορά χωρίς να υπάρχει ελπίδα αύξησης των εσόδων παρεµποδίζει εξάλλου
και τους ανταγωνιστές, οι οποίοι έχουν τη δυνατότητα να παρέχουν αυτή την υπηρεσία χωρίς ζηµιά.

Επιπτώσεις στον ανταγωνισµό

(37) Όλες οι επίµαχες εκπτώσεις πιστών πελατών µπορούν, σε αντίθεση µε αυτά που υποστηρίζει η DPAG, να
παραβλάψουν τις ανταγωνιστικές δυνατότητες των άλλων επιχειρήσεων που παρέχουν υπηρεσίες µεταφοράς
δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας. Η επιτυχής είσοδος στην αγορά των υπηρεσιών µεταφοράς
δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας προϋποθέτει έναν συγκεκριµένο όγκο (περίπου 100 εκατ.

(60) Απόφαση του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση C-62/86 (ΑΚΖΟ/Kommission), Συλλογή ∆ΕΚ 1991, σ. I-3359 και απόφαση
Πρωτοδικείου της 1ης Απριλίου στην υπόθεση Τ-65/89, (ΒΡΒ Industries υnd Βritish Gypsum, Συλλογή ∆ΕΚ 1993, σ.
II-389.

(61) Βλέπε υποσηµείωση 60 παραπάνω, ΑΚΖΟ, σηµείο 71.
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δέµατα ή καταλόγους) και εποµένως όλα τα δέµατα που αποστέλλουν τουλάχιστον δύο σηµαντικοί πελάτες
σ’ αυτόν τον τοµέα. Με τις εκπτώσεις πιστών πελατών για τους σηµαντικότερους πελάτες η DPAG
παρεµποδίζει σκοπίµως τους ανταγωνιστές της να φθάσουν την «κρίσιµη ποσότητα» των 100 εκατ. δεµάτων
ετησίως. Η πολιτική των εκπτώσεων πιστών πελατών έβλαψε τον ανταγωνισµό επειδή, λόγω της έλξης που
ασκεί, συνέβαλε στο να διατηρηθεί µια αντιοικονοµική προσφορά υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το
εµπόριο δι’ αλληλογραφίας µε τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

— σπαταλήθηκαν, πόροι επειδή η επιχείρηση µε δεσπόζουσα θέση στην αγορά «διεπιδοτούσε» διαρκώς το
µη καλυπτόµενο ειδικό πρόσθετο κόστος της από τα έσοδα που είχε στον αποκλειστικό της τοµέα,

— παρεµποδίσθηκε η ανάπτυξη εναλλακτικών δικτύων, τα οποία θα µπορούσαν να λειτουργήσουν χωρίς
αυτή τη «διεπιδότηση»,

— χρησιµοποιήθηκαν συνεπώς περισσότερα αγαθά απ’ ό,τι ήταν αναγκαία για την παροχή των υπηρεσιών
µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας (62) και

— υποχρεώθηκαν οι καταναλωτές του αποκλειστικού τοµέα να χρηµατοδοτούν τι σπατάλες σπάνιων
πόρων οι οποίες θα µπορούσαν να αποφευχθούν.

(38) Οι εκπτώσεις πιστών πελατών οι οποίες συµφωνήθηκαν από το Νοέµβριο τον 1997 κα µετά µε τους
τέσσερις συνεργάτες απεδείχθη ότι είχαν την ίδια επίπτωση µε τις αποκλειστικές συµφωνίες. Τα δέµατα που
µεταφέρθηκαν βάσει αυτών των συµφωνιών συνεργασίας µέσω της DPAG κάλυψαν καθ’ όλα αυτά τα
χρόνια, σύµφωνα µε τα στοιχεία που διαθέτει η Επιτροπή, το % περίπου των αναγκών αυτών των
πελατών (63). Παράλληλα, η πολιτική των εκπτώσεων πιστών πελατών παρεµπόδισε και τον ανταγωνισµό
στον τοµέα τον εµπορίου δι’ αλληλογραφίας. Οι εναλλακτικοί τρόποι µεταφοράς, ακόµη και αν στην αρχή
καλύπτουν µόνο τις ίδιες ανάγκες σε δέµατα και καταλόγους, µπορούν να εξελιχθούν αργότερα σε
υποδοµές ανταγωνισµού (64). Μόλις µια υποδοµή φθάσει το κρίσιµο µέγεθος µπορεί να εξελιχθεί σε πλήρη
εναλλακτική λύση σε σχέση µε την DPAG (65). Οι συµφωνίες σχετικά µε τις εκπτώσεις πιστών πελατών
αποθαρρύνουν το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας να δηµιουργήσει εναλλακτικά δίκτυα µεταφοράς στο βαθµό
που τίθεται σε κίνδυνο η υποχρέωση πίστης και κατά συνέπεια η ειδική τιµή. Οι συµφωνίες αυτές
παρεµποδίζουν δηµιουργία ανταγωνισµού, ο οποίος προκύπτει από τις εναλλακτικές υποδοµές.

(39) Η συστηµατική σύναψη συµφωνιών για εκπτώσεις πιστών πελατών και για ποσοτικές εκπτώσεις µε
διάφορους πελάτες οδηγεί στο συµπέρασµα σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου ότι η DPAG
δεσµεύει του πελάτες αυτούς και µε τον τρόπο αυτό παρεµποδίζει ή εξουδετερώνει τον ανταγωνισµό (66).
Από την πάγια νοµολογία του ∆ικαστηρίου προκύπτει ότι οι ρυθµίσεις σχετικά µε τις εκπτώσεις, οι οποίες
βασίζονται στην ικανοποίηση ενός ποσοστού των αναγκών του πελάτη, θεωρούνται ότι βλάπτουν τον
ανταγωνισµό εξαιτίας της «ελκυστικότητάς» τους που οφείλεται στη µέθοδο υπολογισµού. Οι πελάτες οι

(62) Βλέπε William J. Baumol και J.Gregory Sidak, Toward Competition in Local Telephony, σ. 66: «… το αποτέλεσµα θα
είναι ότι θα χρησιµοποιηθούν περισσότεροι πόροι απ’ ό,τι χρειάζονται για να φθάσει το προϊόν Χ στους καταναλωτές,
γεγονός που αντίκειται στην οικονοµική αποτελεσµατικότητα».

(63) Βλέπε την έκθεση που υπέβαλε η DΡΑG, στις 14 Ιουλίου 2000, σχετικά µε τον κύκλο εργασιών, τις πωλήσεις και τα
καθαρά έσοδα ανά τεµάχιο σε σχέση µε οκτώ µεγάλους πελάτες στον τοµέα του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας 1996-1999.

(64) Η εξέλιξη αυτή επιβεβαιώνεται µε το παράδειγµα της Otto-Versandes: η γερµανική εταιρεία Hermes Versand Service, η
θυγατρική εταιρεία της Otto-Versandes πoυ δραστηριοποιείται στον τοµέα της µεταφοράς δεµάτων, είναι η έκτη µεγαλύτερη
ταχυδροµική εταιρεία στη Γερµανία και µετέφερε σύµφωνα µε δηλώσεις της 141,6 εκατ. δέµατα κατά το έτος 2000 (κύκλος
εργασιών κατά το έτος 1999: 337 εκατ. ευρώ). Το παράδειγµα αυτό δείχνει ότι µια εναλλακτική υποδοµή η οποία
εξυπηρετεί καταρχάς τις ανάγκες του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας µπορεί, όταν φθάσει σε ένα συγκεκριµένο όγκο ταχυδρο-
µικών δεµάτων, να εξελιχθεί σε ανταγωνιστή της DPAG και να πραγµατοποιεί µεταφορές και για τρίτους, ούτως ώστε να
αυξηθούν οι δυνατότητες µεταφοράς δεµάτων.

(65) Η Hermes Versand Service άνοιξε κατά το έτος 2000, σύµφωνα µε τις δηλώσεις της, το τρισχιλιοστό της «PaketShop»
(κατάστηµα παραλαβής δεµάτων). Αυτά τα καταστήµατα παραλαβής δεµάτων συστεγάζονται ως «καταστήµατα εντός κατα-
στήµατος» µε άλλα καταστήµατα, όπως είναι τα καπνοπωλεία και τα εφηµεριδοπωλεία, τα καταστήµατα φωτοτυπιών, τα
ποτοπωλεία και τα καθαριστήρια. Κατ’ αυτό τον τρόπο η Hermes Versand παρέχει ένα ευρύ φάσµα υπηρεσιών για το
εµπόριο δι’ αλληλογραφίας καθώς και για τα δέµατα που επιστρέφουν οι πελάτες (επιστροφές).

(66) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου της 7ης Οκτωβρίου 1999, Τ-228/97, (Irish Sugar), (δεν έχει δηµοσιευθεί ακόµη) σηµείο
213, Hoffmann La Roche, παραπάνω σηµείο 90 και απόφαση του ∆ικαστηρίου της 9ης Νοεµβρίου 1983, υπόθεση 322/
81 (Michelin), συλλογή ∆ΕΚ σηµείο 85.
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οποίοι έχουν υπογράψει τέτοιες συµφωνίες για εκπτώσεις κρίνουν κατά κανόνα σκόπιµο να στέλνουν το
σύνολο των δεµάτων τους µέσω της επιχείρησης που τους παρέχει αυτή την έκπτωση. Εξάλλου, οι
ρυθµίσεις σχετικά µε τις εκπτώσεις που βασίζονται, σε ένα ποσοστό των αναγκών του πελάτη παρεµποδί-
ζουν τον ανταγωνισµό λόγω της µεθόδου υπολογισµού. Αυτό προκύπτει από το γεγονός ότι οι ανταγωνι-
στές είναι υποχρεωµένοι να προσφέρουν εκπτώσεις για την αντιστάθµιση των απωλειών των πελατών στην
περίπτωση που µεταφέρουν µικρότερο ποσοστό µε µικρότερη έκπτωση µέσω της DPAG.

(40) Σύµφωνα µε τη νοµολογία τον ∆ικαστηρίου, η έννοια της καταχρηστικής εκµετάλλευσης είναι αντικειµενική
έννοια και κατά συνέπεια η συµπεριφορά µιας επιχείρησης σε δεσπόζουσα θέση µπορεί να θεωρηθεί ως
καταχρηστική κατά την έννοια του άρθρου 82 της συνθήκης ΕΚ, ανεξαρτήτως πταίσµατος (67). Η DPAG
συνεπώς δεν µπορεί να ισχυρισθεί ότι, επειδή βρίσκεται στη φάση της µετατροπής της από µια κρατική
επιχείρηση σε µια επιχείρηση που λειτουργεί σύµφωνα µε τους κανόνες της ιδιωτικής οικονοµίας, οι
υπάλληλοι της αγνοούσαν την ειδική ευθύνη που είχε η επιχείρησή τους ως κατέχουσα δεσπόζουσα θέση
στην αγορά.

(41) Η DPAG δεν µπορεί εξάλλου να ισχυρισθεί ότι τις συµφωνίες σχετικά µε τις εκπτώσεις πιστών πελατών τις
επέβαλαν οι µεγάλοι πελάτες της επικαλούµενοι το µεγάλο όγκο των δεµάτων που µεταφέρουν µέσω αυτής.
Σύµφωνα µε τη νοµολογία τον ∆ικαστηρίου στην υπόθεση Hoffmann-LaRoch, µια επιχείρηση που κατέχει
δεσπόζουσα θέση στην αγορά δεν µπορεί να δεσµεύσει τους αγοραστές, ακόµη και αν οι ίδιοι το
επιθυµούν, να καλύπτουν το σύνολο ή ένα σηµαντικό µέρος των αναγκών τους αποκλειστικά µέσω
αυτής (68). Τέλος, η DPAG δεν µπορεί να ισχυρισθεί ότι οι επίµαχες συµφωνίες σχετικά µε τις εκπτώσεις
πιστών πελατών έχουν δεσµευτική ισχύ τόσο για τους πελάτες όσο και για τη DPAG. Η προκειµένη
περίπτωση δείχνει ακριβώς ότι οι µεγάλοι πελάτες στον τοµέα του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας, σύµφωνα
µε τη συµβατική τους υποχρέωση, στέλνουν όλα τα δέµατά τους ή ένα µεγάλο ποσοστό αυτών µέσω της
DPAG.

Ε. ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΣΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΑΝΑΜΕΣΑ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

(42) Η πολιτική σχετικά µε τις επιπτώσεις πιστών πελατών κατά την περίοδο 1990-1995, η οποία ενισχύεται
από τις τιµές κάτω του ειδικού πρόσθετου κόστους για τις υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο
δι’ αλληλογραφίας, επηρεάζουν και το εµπόριο ανάµεσα στα κράτη µέλη λόγω της έλξης που προκαλεί το
σύστηµα των εκπτώσεων πιστών πελατών. Η συγκέντρωση της ζήτησης στην DPAG που προκαλείται από
τις εκπτώσεις πιστών πελατών παρεµποδίζει το γερµανικό εµπόριο δι’ αλληλογραφίας να στραφεί σε
επιχειρήσεις από άλλα κράτη µέλη. Έτσι καµία άλλη επιχείρηση παροχής υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων
από άλλα κράτη µέλη δεν µπόρεσε να κερδίσε αξιοµνηµόνευτο µερίδιο στην αγορά παροχής υπηρεσιών
δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας στη Γερµανία. Κατ’ αυτό τον τρόπο η γερµανική αγορά
παραµένει κλειστή γι’ αυτές τις υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων όσον αφορά τους ανταγωνιστές από άλλα
κράτη µέλη. Οι εκπτώσεις και οι τιµές που προσφέρει η DPAG έχουν βλάψει ση µαντικά το δηµόσιο
συµφέρον καθώς και τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς και το εµπόριο ανάµεσα στα κράτη µέλη.

ΣΤ. ΑΡΘΡΟ 86 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ

(43) Η DPAG επικαλείται τον περιορισµό του άρθρου 86 παράγραφος 2 για να δικαιολογήσει την πολιτική της
όσον αφορά τις εκπτώσεις πιστών πελατών σε σχέση µε ορισµένους µεγάλους πελάτες στον τοµέα των
υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας. Εξάλλου η DPAG δεν µπόρεσε να
εξηγήσει σε ποιο βαθµό θα µπορούσε να συµβάλει αυτή η συµφωνία για τις εκπτώσεις πιστών πελατών στην
εκπλήρωση της υποχρέωσής της για την παροχή υπηρεσίας γενικού οικονοµικού ενδιαφέροντος. Η DPAG
δεν µπορεί να ισχυρισθεί εξάλλου ότι η αύξηση των τιµών, ώστε να καλύπτουν τουλάχιστον το ειδικό
κόστος των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας, θα παρεµπόδιζε την
εκπλήρωση της υποχρέωσης αυτής. Αντίθετα, τα έσοδα που καλύπτουν τουλάχιστον το πρόσθετο κόστος
συµβάλλουν σύµφωνα µε τις δηλώσεις της DPAG κατά τον καλύτερο τρόπο στην κάλυψη τον κόστους
διατήρησης της υποδοµής, η οποία πρέπει να διατηρηθεί λόγω της υποχρέωσης παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας (69). Οι πωλήσεις µε τιµές κάτω αυτού του ορίου δεν συµβάλλουν καθόλου στην κάλυψη αυτού
του κόστους και για το λόγο αυτό παρεµποδίζουν την εκπλήρωση της υποχρέωσης για την παροχή
δηµόσιας υπηρεσίας.

(67) Απόφαση του πρωτοδικείου της 1ης Απριλίου 1993 στην υπόθεση Τ-65/89 ΒΡΒ Industries και British Gypsum, Συλλογή
∆ΕΚ σ. 389, σηµείο 70.

(68) Hoffman La Roche, βλέπε παραπάνω, σηµείο 89.
(69) Επιστολή της DPAG, της 9ης Μαρτίου 2000, σελίδες 5 και 7.
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(44) Επιπλέον, δεν φαίνεται να υπάρχει κάποιος νόµος ο οποίος υποχρεώνει την DPAG να συνάπτει συµβάσεις
για υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων, οι οποίες προσφέρονται έξω από τα ταµεία της και µε ειδικές τιµές και
δεν καλύπτουν ούτε το ειδικό πρόσθετο κόστος τους. Ούτε τα στοιχεία που κατέθεσε η DPAG ούτε οι
έρευνες της Επιτροπής δεν απέδειξαν ότι υπάρχει κάποιος νόµος ο οποίος υποχρεώνει τη DPAG να
προσφέρει τόσο χαµηλές ειδικές τιµές κατά τη σύναψη συµφωνιών για τον τοµέα τον εµπορίου δι’
αλληλογραφίας. Οι ρυθµίσεις τις οποίες ανέφερε η DPAG, όπως π.χ. ο νόµος για τις τηλεπικοινωνίες και
τα ταχυδροµεία δεν περιλαµβάνουν καµία γενική ή ειδική διάταξη σχετικά µε τις τιµές που θα πρέπει να
ισχύουν σε κάθε µεµονωµένη περίπτωση (70). Έµµεση αναφορά στις τιµές γίνεται εντούτοις στο άρθρο 37
τον νόµου σχετικά µε τα ταχυδροµεία που ισχύει από το 1989. Σύµφωνα µε το νόµο αυτό οι επιµέρους
υπηρεσίες που παρέχει η DPAG θα πρέπει κατά κανόνα να καλύπτουν ολόκληρο το κόστος και να
αποφέρουν και ένα λογικό κέρδος (71). Αυτή η διάταξη µάλιστα δεν περιορίζεται απλώς στην απαίτηση
κάλυψης του ειδικού κόστους (72).

(45) Η Επιτροπή, πάντως, θεωρεί ότι οι εκπτώσεις πιστών πελατών, σε συνδυασµό εν µέρει µε τις τιµές κάτω του
ειδικού πρόσθετου κόστους, παρεµποδίζουν σηµαντικά την ανάπτυξη του εµπορίου και κατά συνέπεια
βλάπτουν το συµφέρον της Κοινότητας. Όπως έχει ήδη αναφερθεί εν λόγω συµπεριφορά αποµονώνει τη
γερµανική αγορά υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας. Αυτή η περιχαράκωση
της γερµανικής αγοράς παρεµποδίζει την ανάπτυξη του εµπορίου σε βαθµό που να παραβλάπτει σηµαντικά
το συµφέρον της Κοινότητας.

Ζ. ΑΡΘΡΟ 3 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ αριθ. 17

(46) Ακόµη και αν δεν υπάρχουν αποδείξεις ότι προς το παρόν δεν ισχύουν στον τοµέα των υπηρεσιών
µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας συµφωνίες για εκπτώσεις πιστών πελατών, η
Επιτροπή θέλει να διασφαλίσει ότι η DPAG θα παύσει οριστικά να εφαρµόζει την πολιτική εκπτώσεων υπέρ
πιστών πελατών και ότι δεν θα συνάψει στο µέλλον τέτοιου είδους συµφωνίες (73).

(47) Λόγω της ελλιπούς κάλυψης του ειδικού πρόσθετου κόστους κατά την περίοδο 1990-1995, δε θα
επιβληθεί καµία χρηµατική ποινή, επειδή δεν έχει διευκρινισθεί ακόµη ποιο ποσοστό ισχύει για την κάλυψη
του κόστους των υποκείµενων στον ανταγωνισµό «πολλαπλών προϊόντων» ή «πολλαπλών υπηρεσιών» που
παρέχει µια επιχείρηση η οποία διαθέτει έναν αποκλειστικό τοµέα. Εξάλλου, το γεγονός ότι η DPAG, µόλις
ενηµερώθηκε σχετικά την ανακοίνωση αιτιάσεων της 7ης Αυγούστου 2000 και στα πλαίσια της επακο-
λουθήσασας διαδικασίας σχετικά µε τις εκτεθείσες οικονοµικές αρχές όσον αφορά το σχετικό ποσοστό
κάλυψης του κόστους, υποσχέθηκε ότι θα προσδώσει πλήρη διαφάνεια στις οικονοµικές της σχέσεις
ανάµεσα στον αποκλειστικό τοµέα και στις υπό ανταγωνισµό προσφερόµενες υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων
είναι ένα επιχείρηµα εναντίον της επιβολής χρηµατικής ποινής.

(48) Ακόµη και αν δεν υπάρχουν αποδείξεις ότι η υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων της DPAG για το εµπόριο δι’
αλληλογραφίας δεν καλύπτουν προς το παρόν το ειδικό πρόσθετο κόστος τους, η Επιτροπή θεωρεί ως
απαραίτητη —για τους λόγους που εκτίθενται παρακάτω— την έκδοση µιας απόφασης στην προκειµένη
περίπτωση (74).

— η Επιτροπή µε την παρούσα απόφαση διαπιστώνει ότι οι τιµές που δεν καλύπτουν το ειδικό πρόσθετο
κόστος για τις υπηρεσίες που παρέχονται εκτός των υποχρεωτικών από το νόµο υπηρεσιών που
παρέχονται στα ταµεία αποτελούν παράβαση του άρθρου 82 της συνθήκης ΕΚ. Η DPAG δεν έχει
παραδεχθεί —σε αντίθεση µε τη στάση της σχετικά µε τις εκπτώσεις πιστών πελατών— ότι οι τιµές
κάτω του ειδικού πρόσθετου κόστους αποτελούν παράβαση του άρθρου 82 της συνθήκης ΕΚ,

(70) Το άρθρο 2 του PTRegG περιλαµβάνει την ακόλουθη διάταξη: «Η εξασφάλιση ίσων ευκαιριών στις αγροτικές περιοχές σε
σχέση µε τις πυκνοκατοικηµένες περιοχές όσον αφορά τον ταχυδροµικό τοµέα για την εφαρµογή ενιαίων τιµών για τις
µονοπωλιακές και τις υποχρεωτικές υπηρεσίες».

(71) Στην επίσηµη αιτιολόγηση της οµοσπονδιακής κυβέρνησης ο στόχος αυτός περιγράφεται ως εξής: «Το άρθρο 2 περιλαµβάνει
επίσης τη βασική αρχή, όσον αφορά το ύψος των τελών, σύµφωνα µε την οποία η κάθε υπηρεσία θα πρέπει κατά κανόνα να
καλύπτει ολόκληρο το κόστος και να επιτρέπει και ένα λογικό κέρδος. Αυτό δεν µπορεί να γίνει σε κάθε περίπτωση. Οι
συνθήκες της αγοράς για παράδειγµα όσον αφορά τις υποχρεωτικές υπηρεσίες, επιτρέπουν κατ’ εξαίρεση µόνο την µερική
κάλυψη του κόστους εξαιτίας της υποχρέωσης διατήρησης της υποδοµής αλλά θα πρέπει τουλάχιστον να καλύπτει τουλάχι-
στον το µεταβλητό κόστος» (γερµανική οµοσπονδιακή βουλή — ενδέκατη κοινοβουλευτική περίοδος, έντυπο 11/2854).

(72) Το άρθρο 6 παράγραφος 4 του κανονισµού για την προστασία των πελατών του ταχυδροµείου («PKV»), για το οποίο
γίνεται λόγος στην επιστολή της 6ης Ιουνίου 2000 (σελίδες 4 έως 6) και της 6ης Οκτωβρίου 2000 (σελίδες 7 και 16) της
DPAG, αφορά µόνο τα τέλη για τις µονοπωλιακές υπηρεσίες και δεν ισχύει για τις µη αποκλειστικές υπηρεσίες µεταφοράς
δεµάτων. Η διάταξη αυτή εξάλλου προϋποθέτει ότι οι τιµές θα πρέπει να διαµορφωθούν κατά τέτοιο τρόπο «όσον αφορά το
ύψος και τη διάρθρωσή τους ώστε να καλύπτεται το κόστος».

(73) Βλέπε απόφαση του Πρωτοδικείου της 6ης Ιουλίου 2000, υπόθεση Τ-62/98, (Volkswagen AG) (δεν έχε δηµοσιευθεί
ακόµη), σηµείο 199.

(74) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου της 2ας Μαΐου 1983, υπόθεση 7/82, Gesellschaft zur Verwertung von Leistungsschutz-
rechteιτ mbH (GVL), Συλλογή της ∆ΕΚ 1983, σ. 483.
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— Η Επιτροπή πιστεύει ότι µια τυπική απόφαση επ’ αυτού του σηµείου θα καταστήσει σαφή τη θέση της.
Κατ’ αυτόν τον τρόπο δεν θα παύσει µόνο η DPAG να εφαρµόζει µια τέτοια πολιτική αλλά και οι άλλες
επιχειρήσεις που ασκούσαν ή είχαν ως στόχο να ασκήσουν παρόµοια πολιτική. Εξάλλου, η ασφάλεια
δικαίου που εξασφαλίζεται από µια τέτοια απόφαση της Επιτροπής είναι προς το συµφέρον και των
άλλων πιθανών ανταγωνιστών.

Η. ΑΡΘΡΟ 15 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ αριθ. 17

(49) Σύµφωνα µε το άρθρο 15 του κανονισµού αριθ. 17, οι παραβιάσεις του άρθρου 82 της συνθήκης ΕΚ
συνεπάγονται χρηµατικές ποινές µέχρι ένα εκατ. ευρώ ή µέχρι το 10 % τον κύκλου εργασιών κατά την
προηγούµενη εταιρική χρήση, ανάλογα µε το ποιο ποσό είνα µεγαλύτερο. Η διάρκεια και το µέγεθος των
εκπτώσεων που προσφέρει η DPAG όσον αφορά τις υπηρεσίες µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’
αλληλογραφίας οδηγούν στο συµπέρασµα ότι οι παραβάσεις αυτές γίνονταν σκοπίµως. Κατά τον καθορι-
σµό της χρηµατικής ποινής εξάλλου λαµβάνεται υπόψη και η διάρκεια της παράβασης.

Η σοβαρότητα της παράβασης

(50) Η πολιτική εκπτώσεων πιστών πελατών µιας εταιρείας µε δεσπόζουσα θέση στην αγορά θεωρείται ως
σοβαρή παράβαση (75). Οι εκπτώσεις πιστών πελατών µιας επιχείρησης µε δεσπόζουσα θέση στην αγορά
έχουν καταδικασθεί επανειληµµένα από το ∆ικαστήριο. Στην προκειµένη περίπτωση οι καταχρήσεις έγιναν
µε στόχο και αποτέλεσµα αφενός τον εκτοπισµό των ανταγωνιστών της DPAG από αγορά υπηρεσιών
µεταφοράς δεµάτων στη Γερµανία κα αφετέρου την παρεµπόδιση (76) της δηµιουργίας εναλλακτικών δοµών
µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας (µεταφορά από τις ίδιες τις επιχειρήσεις). Η
πολιτική τιµών και εκπτώσεων της DPAG είχε πολλές αρνητικές συνέπειες όσον αφορά τον ανταγωνισµό
στον τοµέα των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας. Η DPAG κατάφερε να
διατηρήσει σταθερό στο 85 % το ποσοστό στη γερµανική αγορά υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το
εµπόριο δι’ αλληλογραφίας και να παρεµποδίσει τη δηµιουργία άλλων εναλλακτικών υποδοµών αγνοώντας
τα γενικά οικονοµικά πλεονεκτήµατα τα οποία θα µπορούσαν να προκύψουν από τη λειτουργία αποτελε-
σµατικών και κερδοφόρων εναλλακτικών δοµών διανοµής. Για το λόγο αυτό το ποσό της χρηµατικής
ποινής καθορίζεται στα 12 εκατ. ευρώ λόγω της σοβαρότητας, του µεγέθους και των επιπτώσεων της
παράβασης.

Η διάρκεια της παράβασης

(51) Η παράβαση ήταν διαρκής και επαναλαµβανόταν κατά τρόπο συστηµατικό. ∆ιήρκησε από το 1974 µέχρι
το 2000 µε ιδιαίτερη ένταση (όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 23) κατά το πρόσφατο παρελθόν,
δηλαδή από τον Νοέµβριο του 1997 µέχρι τον Οκτώβριο του 2000. Πρόκειται λοιπόν για παράβαση
µακράς διάρκειας. Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές σε περίπτωση παραβάσεων µεγάλης διάρκειας
το ποσό της ποινής σε σχέση µε τη σοβαρότητα της παράβασης µπορεί να αυξηθεί µέχρι το 10 % για κάθε
έτος. Η Επιτροπή κρίνει ότι για την περίοδο από τον Νοέµβριο του 1997 µέχρι τον Οκτώβριο του 2000
αυτή η αύξηση θα πρέπει να ανέλθει στο30 %. Για την περίοδο 1974-1997 η Επιτροπή θεωρεί ότι η
αύξηση θα πρέπει να ανέλθει στο 70 %. Εποµένως, το βασικό ποσό της χρηµατικής ποινής καθορίζεται στα
24 εκατ. ευρώ.

Επιβαρυντικά και ελαφρυντικά στοιχεία

(52) ∆εν υπάρχουν επιβαρυντικά ή ελαφρυντικά στοιχεία. Κατ’ αρχήν είναι βέβαια δυνατόν να ληφθεί υπόψη ως
ελαφρυντικό υπέρ µιας επιχείρησης το ότι η επιχείρηση αυτή ανακοινώνει στην Επιτροπή µετά την
παραλαβή της ανακοίνωσης αιτιάσεων ότι δεν αµφισβητεί τα γεγονότα στα οποία βασίζει τις αντιρρήσεις
της η Επιτροπή. Στη συγκεκριµένη περίπτωση πάντως τα γεγονότα στα οποία βασίζονται οι αντιρρήσεις της
Επιτροπής είναι αποκλειστικά και µόνο τα συµβατικά κείµενα, τα οποία περιλαµβάνονται συµφωνίες σχετικά
µε τις εκπτώσεις πιστών πελατών κατά συνέπεια, η Επιτροπή δεν µπορεί να θεωρήσει ως ελαφρυντικό
στοιχείο ότι η DPAG δήλωσε κατά την ακρόαση της 9ης Νοεµβρίου 2000, ότι δεν αµφισβητεί την ύπαρξη
αυτών των συµβάσεων,

(75) Βλέπε κατευθυντήριες γραµµές για τη διαδικασία καθορισµού των χρηµατικών ποινών βάσει τον άρθρου 15 παράγραφος 2
του κανονισµού αριθ. 17 (κατευθυντήριες γραµµές) (ΕΕ C 9 της 14.1.1998, σ. 3, σηµείο Α).

(76) Σχετικά µε το ρόλο των εναλλακτικών δοµών διανοµής ως πηγής ευεργετικού για τη δηµόσια οικονοµία ανταγωνισµού βλέπε
παραπάνω αιτιολογικές σκέψεις 37 και38.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η Deutsche Post AG (DPAG) παραβίασε το άρθρο 82 της συνθήκης ΕΚ από το 1974 µέχρι το 2000
προσφέροντας στους πελάτες της στον τοµέα των υπηρεσιών µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογρα-
φίας ειδικές τιµές µε µόνο αντάλλαγµα τη δέσµευση των πελατών ότι θα µετέφεραν µέσω αυτής όλα τα µη ογκώδη
δέµατά τους βάρους µέχρι 20 χιλιόγραµµα ή ακόµη και µέχρι 31,5 χιλιόγραµµα ή τους διαφηµιστικούς τους
καταλόγους άνω του 1 χιλιογράµµου (Infopost Schwer) ή ένα όσο το δυνατόν µεγαλύτερο ποσοστό αυτών των
αντικειµένων.

2. Η DPAG κατά το διάστηµα 1990-1995 παραβίασε το άρθρο 82 της συνθήκης ΕΚ προσφέροντας υπηρεσίες
µεταφοράς δεµάτων για το εµπόριο δι’ αλληλογραφίας σε τιµές που δεν κάλυπταν το ειδικό πρόσθετο κόστος.

Άρθρο 2

1. Η DPAG υποχρεούται να σταµατήσει αµέσως την παράβαση για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 1
παράγραφος 1 και να µην επαναλάβει στο µέλλον τις πράξεις ή τις πρακτικές για τις οποίες γίνεται λόγος στο
άρθρο 1 παράγραφος 1.

2. Η DPAG υποχρεούται να υποβάλλει κάθε χρόνο στην Επιτροπή µετά το τέλος της εταιρικής χρήσης το
λογαριασµό εσόδων και δαπανών της νέας θυγατρικής επιχείρησης (Newco) στον τοµέα των υπηρεσιών µεταφοράς
εµπορικών δεµάτων. Επiσης η DPAG υποχρεούται να υποβάλλει κάθε χρόνο µια κατάσταση µε τις τιµές που
πληρώνει η Newco για τις υπηρεσίες και τα αγαθά που αυτή της προσφέρει.

Η DPAG υποχρεούται να υποβάλει στην Επιτροπή όλες τις συµφωνίες σχετικά µε τις εκπτώσεις, τις οποίες θα
συνάψει η Newco µε τους έξι µεγαλύτερους πελάτες στον τοµέα του εµπορίου δι’ αλληλογραφίας. Η υποχρέωση
αυτή αρχίζει από το πρώτο έτος λειτουργίας της Newco και λήγει µετά το τέλος της τρiτης εταιρικής χρήσης της
εταιρείας αυτής.

Άρθρο 3

1. Λόγω της παράβασης για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 1 παράγραφος 1 επιβάλλεται στην DPAG
χρηµατική ποινή ύψους 24 εκατ. ευρώ.

2. Το ποσό αυτό πρέπει να καταβληθεί εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας
απόφασης στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αριθ. λογαριασµού 642-0029000-95 Banco Bilbao
Vizcaya Argentaria BBVA (κωδικός IBAN: BE 76 6420 0290 0095, κωδικός SWIFT: BBVABEBB), Avenue des
Arts 43, Β-1040 Βρυξέλλες.

Μετά την εκπνοή αυτής της προθεσµίας θα οφείλονται αυτοµάτως τόκοι υπερηµερίας µε βάση το επιτόκιο που
χρησιµοποιεί η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα για τις βασικές χρηµατοδοτικές πράξεις από την πρώτη εργάσιµη
ηµέρα του µηνός κατά τη διάρκεια του οποίου εξεδόθη η παρούσα απόφαση επαυξηµένο κατά 3,5 %, δηλαδή µε
επιτόκιο 8,28 %.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην:

Deutsche Post AG
Heinrich-von-Stephan-Straβe 1
D-53175 Βόννη.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση είναι εκτελεστός τίτλος κατά την έννοια του άρθρου 256 της συνθήκης ΕΚ.

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

σχετικά µε την παράταση ισχύος εξαίρεσης που είχε χορηγηθεί στη Γερµανία δυνάµει του άρθρου 8
παράγραφος 2 στοιχείο γ) της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την προσέγγιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την έγκριση τύπου των µηχανοκίνητων οχηµάτων και των

ρυµουλκουµένων τους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1095]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/355/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών και των κρατών µελών
σχετικά µε την έγκριση τύπου των µηχανοκίνητων οχηµάτων και
των ρυµουλκουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 98/91/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο γ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 97/848/ΕΚ, της 3ης ∆εκεµβρίου 1997, η
Επιτροπή ενέκρινε το αίτηµα εξαίρεσης που υπεβλήθη από
την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας δυνάµει του
άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της οδηγίας 70/156/
ΕΟΚ, σχετικά µε την παραγωγή υαλοπινάκων από σκληρό
υλικό (πολυανθρακικό πολυµερές) και την εγκατάστασή
τους σε τύπο οχηµάτων.

(2) Η αίτηση παράτασης της εξαίρεσης που υπέβαλε η Γερµανία
στις 14 Ιουνίου 2000 δικαιολογείται από το γεγονός ότι τα
µέτρα που χρειάζονται για την προσαρµογή των οδηγιών,
που αποτέλεσαν το αντικείµενο εξαίρεσης, δεν έχουν ακόµη
τεθεί σε εφαρµογή και, ως εκ τούτου, η εξαίρεση πρέπει να
παραταθεί µέχρις ότου αρχίσουν να ισχύουν οι προσαρµο-

γές των εν λόγω οδηγιών και, σε κάθε περίπτωση, για
µέγιστη περίοδο 24 µηνών.

(3) Το µέτρο που προβλέπεται από την παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνο µε τη γνώµη της επιτροπής γαι την προσαρµογή
στην τεχνολογική πρόοδο που συνεστήθη από την οδηγία
70/156/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Με την παρούσα απόφαση η εξαίρεση που χορηγήθηκε στη Γερµα-
νία µέσω της απόφασης 97/848/ΕΚ παρατείνεται µέχρις ότου αρχί-
σουν να ισχύουν οι προσαρµογές των εµπλεκόµενων οδηγιών και,
σε κάθε περίπτωση, για περίοδο που δεν υπερβαίνει τους 24 µήνες.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 11 της 16.1.1999, σ. 25.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαΐου 2001

για ορισµένα µέτρα προστασίας όσον αφορά τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο και για την
κατάργηση της απόφασης 2001/172/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1406]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/356/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο Ηνωµένο Βασίλειο δηλώθηκαν εστίες αφθώδους πυρε-
τού.

(2) Η κατάσταση του αφθώδους πυρετού στο Ηνωµένο Βασίλειο
ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο τις αγέλες άλλων κρατών
µελών ενόψει της διάθεσης στην αγορά και της εµπορίας
ζώντων δίχηλων ζώων και ορισµένων προϊόντων τους.

(3) Το Ηνωµένο Βασίλειο έλαβε µέτρα στο πλαίσιο της οδηγίας
85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης Νοεµβρίου 1985,
για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση
του αφθώδους πυρετού (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας
και της Σουηδίας και, επιπροσθέτως, θέσπισε πρόσθετα
µέτρα στις µολυσµένες περιοχές.

(4) Η κατάσταση της νόσου στο Ηνωµένο Βασίλειο απαιτεί την
ενίσχυση των µέτρων ελέγχου όσον αφορά τη νόσου του

αφθώδους πυρετού που λήφθηκαν από το Ηνωµένο Βασί-
λειο µε τη λήψη πρόσθετων κοινοτικών µέτρων προστασίας.

(5) Σε συνεργασία µε το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, η Επι-
τροπή εξέδωσε την απόφαση 2001/172/ΕΚ για ορισµένα
µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο
Βασίλειο (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 2001/318/ΕΚ (6).

(6) Οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου (7), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/20/ΕΚ (8), περί
προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα των ενδο-
κοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών.

(7) Οδηγία 91/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου (9), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 94/953/ΕΚ της Επι-
τροπής (10), σχετικά µε το καθεστώς υγειονοµικού ελέγχου
που διέπει το ενδοκοινοτικό εµπόριο αιγοπροβάτων.

(8) Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (11), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 95/23/ΕΚ (12), περί υγειο-
νοµικών προβληµάτων στον τοµέα των ενδοκοινοτικών
συναλλαγών νωπών κρεάτων.

(9) Οδηγία 94/65/ΕΚ του Συµβουλίου (13) περί καθορισµού
των υγειονοµικών κανόνων για την παραγωγή και τη
διάθεση στην αγορά κιµάδων και παρασκευασµάτων κρέα-
τος.

(10) Οδηγία 91/495/ΕΟΚ του Συµβουλίου (14), όπως τροποποι-
ήθηκε την τελευταία φορά µε την οδηγία 94/65/ΕΚ, για τα
υγειονοµικά προβλήµατα υγειονοµικού ελέγχου σχετικά µε
την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά του κρέατος
κουνελιών και του κρέατος εκτρεφοµένων θηραµάτων.

(11) Οδηγία 80/215/ΕΟΚ του Συµβουλίου (15), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, περί προβληµάτων υγειο-
νοµικού ελέγχου στον τοµέα των ενδοκοινοτικών συναλ-
λαγών προϊόντων µε βάση το κρέας.

(12) Οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συµβουλίου (16), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/76/ΕΚ του Συµβου-
λίου (17), περί υγειονοµικών προβληµάτων στον τοµέα των
ενδοκοινοτικών συναλλαγών προϊόντων µε βάση το κρέας.

(5) ΕΕ L 62 της 2.3.2001, σ. 22.
(6) ΕΕ L 109 της 19.4.2001, σ. 75.
(7) EE 121 της 29.7.1964, σ. 1977/64.
(8) ΕΕ L 163 της 4.7.2000, σ. 35.
(9) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 19.
(10) ΕΕ L 371 της 31.12.1994, σ. 14.
(11) EE 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64.
(12) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 7.
(13) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29. (14) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 41.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49. (15) ΕΕ L 47 της 21.2.1980, σ. 4.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13. (16) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85.
(4) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11. (17) ΕΕ L 10 της 16.1.1998, σ. 25.
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(13) Οδηγία 92/118/ΕΟΚ (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2001/7/ΕΚ (2) για τον καθορισµό των όρων
υγειονοµικού ελέγχου καθώς και των υγειονοµικών όρων
που διέπουν το εµπόριο και τις εισαγωγές στην Κοινότητα
προϊόντων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά τους προαναφε-
ρόµενους όρους, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις που ανα-
φέρονται στο κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος Α της οδηγίας
89/662/ΕΟΚ, και όσον αφορά τους παθογόνους παράγο-
ντες, της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ.

(14) Οδηγία 88/407/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, για τον καθορισµό των
απαιτήσεων υγειονοµικού ελέγχου που ισχύουν στις ενδο-
κοινοτικές συναλλαγές και στις εισαγωγές κατεψυγµένου
σπέρµατος βοοειδών.

(15) Οδηγία 89/556/ΕΟΚ του Συµβουλίου (4), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, για τον καθορισµό των
υγειονοµικών όρων που διέπουν το ενδοκοινοτικό εµπόριο
και τις εισαγωγές εµβρύων κατοικιδίων βοοειδών.

(16) Οδηγία 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/12/ΕΚ του Συµ-
βουλίου (6), σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό
τοµέα.

(17) Απόφαση 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου (7), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/298/ΕΚ της Επι-
τροπής (8), για την θέσπιση υγειονοµικών όρων που διέπουν
τη διακίνηση και εισαγωγή ιπποειδών από τρίτες χώρες.

(18) Απόφαση 2001/304/ΕΚ της Επιτροπής (9), όπως τροποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/345/ΕΚ (10) για τη
σήµανση και χρήση ορισµένων ζωικών προϊόντων σε σχέση
µε την απόφαση 2001/172/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα
προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο.

(19) Η απόφαση 2001/172/ΕΚ τροποποιήθηκε επτά φορές και,
ως εκ τούτου, φαίνεται σκόπιµο να κωδικοποιηθούν οι δια-
τάξεις της. Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η κατάργηση της
απόφασης 2001/172/ΕΚ αλλά, για πρακτικούς λόγους,
οποιαδήποτε παραποµπή στην απόφαση 2001/172/ΕΚ πρέ-
πει να ερµηνεύεται ως παραποµπή στην παρούσα απόφαση.

(20) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Με την επιφύλαξη των µέτρων που λαµβάνει το Ηνωµένο Βασίλειο
στο πλαίσιο της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου, το
Ηνωµένο Βασίλειο πρέπει να διασφαλίσει τα εξής:

1. ότι δεν µετακινούνται ζώντα βοοειδή, αιγοπρόβατα, χοίροι και
άλλα δίχηλα ζώα µεταξύ των τµηµάτων εκείνων της επικράτειάς
τους, τα οποία αναγράφονται στο παράρτηµα I και στο
παράρτηµα II·

2. ότι δεν αποστέλλονται από ούτε µετακινούνται µέσω των
τµηµάτων εκείνων της επικράτειάς τους, τα οποία αναγράφονται
στο παράρτηµα I και στο παράρτηµα II, ζώντα βοοειδή, αιγο-
πρόβατα, χοίροι και άλλα δίχηλα ζώα·

Με την επιφύλαξη των περιορισµών µετακίνησης ευπαθών στη
νόσο ζώων εντός και µέσω της Μεγάλης Βρετανίας που εφαρµό-
ζονται από τις αρµόδιες αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου και
κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της πρώτης παραγράφου, οι
αρµόδιες αρχές µπορούν να επιτρέψουν την απευθείας και άνευ
διακοπής διαµετακόµιση δίχηλων ζώων µέσω των περιοχών που
αναγράφονται στα παραρτήµατα I και II µέσω κυρίων οδών και
σιδηροδροµικών γραµµών·

3. τα υγειονοµικά πιστοποιητικά που προβλέπονται στην οδηγία
64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου, τα οποία συνοδεύουν τα ζώντα
βοοειδή και χοιροειδή, και στην οδηγία 91/68/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου, τα οποία συνοδεύουν ζώντα αιγοπρόβατα, τα οποία
παραδίδονται για µεταφορά από τµήµατα του εδάφους του
Ηνωµένου Βασιλείου, τα οποία δεν εµφαίνονται στα παραρτή-
µατα I και II, σε άλλα κράτη µέλη, θα πρέπει να φέρουν την
εξής ένδειξη:

«Ζώα ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της απόφασης 2001/
172/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2001, σχετικά µε
ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στο
Ηνωµένο Βασίλειο»·

4. στα υγειονοµικά πιστοποιητικά που συνοδεύουν δίχηλα ζώα,
εκτός εκείνων που καλύπτονται από τα πιστοποιητικά που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 3, τα οποία παραδίδονται προς µετα-
φορά από τµήµατα της επικράτειας του Ηνωµένου Βασιλείου
που δεν εµφαίνονται στο παράρτηµα I και στο παράρτηµα II,
προς άλλα κράτη µέλη, αναγράφεται η ακόλουθη ένδειξη:

«Ζώντα δίχηλα ζώα ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της από-
φασης 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2001,
σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό
στο Ηνωµένο Βασίλειο».

5. η µετακίνηση προς άλλα κράτη µέλη ζώων τα οποία συνοδεύο-
νται από τα υγειονοµικά πιστοποιητικά που αναφέρονται στις
παραγράφους 3 και 4 επιτρέπεται µόνο µετά την παρέλευση
τριών ηµερών από προηγούµενη ειδοποίηση που διαβιβάζεται
από την τοπική κτηνιατρική αρχή προς την κεντρική και την
τοπική κτηνιατρική αρχή του κράτους µέλους προορισµού.

Άρθρο 2

1. Οι Κάτω Χώρες δεν επιτρέπουν την αποστολή νωπού κρέατος
βοοειδών, αιγοπροβάτων, χοίρων και άλλων δίχηλων ζώων από τα
τµήµατα εκείνα της επικράτειάς τους τα οποία αναγράφονται στο
παράρτηµα I, ή το οποίο προέρχεται από ζώα που κατάγονται από
τα εν λόγω τµήµατα του Ηνωµένου Βασιλείου.

Στο νωπό κρέας που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, περιλαµβάνεται
ο κιµάς και τα παρασκευάσµατα κρέατος σύµφωνα µε την οδηγία
94/65/ΕΚ του Συµβουλίου.

(1) EE L 162 της 15.3.1993, σ. 49.
(2) ΕΕ L 2 της 5.1.2001, σ. 27.
(3) ΕΕ L 194 της 22.7.1988, σ. 10.
(4) ΕΕ L 302 της 19.10.1989, σ. 1.
(5) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19.
(6) ΕΕ L 3 της 6.1.2001, σ. 27.
(7) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 42.
(8) ΕΕ L 102 της 12.4.2001, σ. 63.
(9) ΕΕ L 104 της 13.4.2001, σ. 6.
(10) ΕΕ L 122 της 3.5.2001, σ. 31.
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2. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για:

α) νωπά κρέατα που παρήχθησαν πριν από 1η Φεβρουαρίου 2001,
υπό τον όρο ότι τα κρέατα αυτά έχουν σαφώς ταυτοποιηθεί και,
µετά την ηµεροµηνία αυτή, έχουν µεταφερθεί και αποθηκευθεί
χωριστά από τα κρέατα τα οποία δεν προορίζονται για απο-
στολή εκτός των περιοχών που αναφέρονται στο παράρτηµα I·

β) νωπά κρέατα που παρήχθησαν από ζώα τα οποία έχουν εκτραφεί
εκτός των περιοχών του παραρτήµατος I και II, και έχουν
µεταφερθεί, κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 παράγραφος 1,
απευθείας και υπό επίσηµο έλεγχο µε σφραγισµένα µεταφορικά
µέσα σε σφαγείο ευρισκόµενο εντός της περιοχής που αναφέρε-
ται στο παράρτηµα I εκτός της ζώνης προστασίας προς άµεση
σφαγή. Τα εν λόγω κρέατα πρέπει να διατίθενται µόνον στην
αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου και να πληρούν τους ακό-
λουθους όρους:

— όλα τα εν λόγω νωπά κρέατα πρέπει να φέρουν υγειονοµική
σήµανση σύµφωνα µε την απόφαση 2001/304/ΕΚ,

— η εγκατάσταση πρέπει να λειτουργεί υπό αυστηρό κτηνια-
τρικό έλεγχο,

— τα νωπά κρέατα πρέπει να ταυτοποιούνται σαφώς και να
µεταφέρονται και να αποθηκεύονται χωριστά από κρέατα τα
οποία δεν προορίζονται για αποστολή εκτός του Ηνωµένου
Βασιλείου,

— ο έλεγχος της τήρησης των ανωτέρω παρατιθέµενων όρων
πρέπει να διεξάγεται από την αρµόδια κτηνιατρική αρχή υπό
την εποπτεία των κεντρικών κτηνιατρικών αρχών, οι οποίες
διαβιβάζουν στα λοιπά κράτη µέλη και στην Επιτροπή κατά-
λογο των εγκαταστάσεων τις οποίες ενέκριναν κατ’ εφαρ-
µογή των διατάξεων της παρούσας απόφασης.

γ) νωπά κρέατα που παρήχθησαν από εργαστήρια τεµαχισµού που
βρίσκονται στην περιοχή που εµφαίνεται στο παράρτηµα I, υπό
τους ακόλουθους όρους:

— µόνον τα νωπά κρέατα που περιγράφονται στο εδάφιο α) ή
νωπά κρέατα που παράγονται από ζώα που έχουν εκτραφεί
και σφαγεί εκτός της περιοχής που αναφέρεται στο
παράρτηµα I θα υφίστανται επεξεργασία στην εν λόγω εγκα-
τάσταση,

— όλα τα εν λόγω νωπά κρέατα πρέπει να φέρουν σήµα
καταλληλότητας σύµφωνα µε το κεφάλαιο XI του παραρτή-
µατος I της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ του Συµβουλίου, ή στην
περίπτωση κρεάτων άλλων διχήλων ζώων, το σήµα καταλλη-
λότητάς που προβλέπεται στο κεφάλαιο III του παραρτήµα-
τος I της οδηγίας 91/495/ΕΟΚ,

— η εγκατάσταση πρέπει να λειτουργεί υπό αυστηρό κτηνια-
τρικό έλεγχο,

— τα νωπά κρέατα πρέπει να ταυτοποιούνται σαφώς και να
µεταφέρονται και να αποθηκεύονται χωριστά από κρέατα τα
οποία δεν προορίζονται για αποστολή εκτός των περιοχών
που αναφέρονται στο παράρτηµα I,

— ο έλεγχος της τήρησης των ανωτέρω παρατιθέµενων όρων
πρέπει να διεξάγεται από την αρµόδια κτηνιατρική αρχή υπό
την εποπτεία των κεντρικών κτηνιατρικών αρχών, οι οποίες
διαβιβάζουν στα λοιπά κράτη µέλη και στην Επιτροπή κατά-
λογο των εγκαταστάσεων εκείνων τις οποίες ενέκριναν κατ’
εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας απόφασης.

3. Το κρέας που παραδίδεται προς µεταφορά από το Ηνωµένο
Βασίλειο προς τα άλλα κράτη µέλη πρέπει να συνοδεύεται από
πιστοποιητικό επίσηµου κτηνιάτρου. Το πιστοποιητικό πρέπει να
αναγράφει τα εξής:

«Κρέας ανταποκρινόµενο στις διατάξεις της απόφασης 2001/
172/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2001, σχετικά µε

ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στο
Ηνωµένο Βασίλειο».

Άρθρο 3

1. Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν επιτρέπει την αποστολή προϊόντων
µε βάση το κρέας βοοειδών, αιγοπροβάτων, χοίρων και άλλων
δίχηλων ζώων, τα οποία προέρχονται από τα τµήµατα εκείνα του
Ηνωµένου Βασιλείου που αναγράφονται στο παράρτηµα I ή που
έχουν παρασκευασθεί µε τη χρήση κρέατος από ζώα που προέρχο-
νται από τα εν λόγω τµήµατα του Ηνωµένου Βασιλείου.

2. Οι απαγορεύσεις που περιγράφονται στην παράγραφο 1, δεν
εφαρµόζονται σε προϊόντα µε βάση το κρέας τα οποία έχουν
υποστεί µία από τις επεξεργασίες που καθορίζονται στο άρθρο 4
παράγραφος 1 της οδηγίας 80/215/ΕΟΚ του Συµβουλίου, ή σε
προϊόντα µε βάση το κρέας που καθορίζονται στην οδηγία 77/99/
ΕΟΚ του Συµβουλίου, τα οποία έχουν υποστεί κατά τη διάρκεια
της παρασκευής τους οµοιόµορφη έκθεση σε ολόκληρη την ύλη
τους σε τιµή pH µικρότερη από 6.

3. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για:

α) τα προϊόντα µε βάση το κρέας που παρασκευάσθηκαν από κρέας
που έχει παραχθεί από δίχηλα ζώα που εσφάγησαν προ της 1ης
Φεβρουαρίου 2001, υπό τον όρο ότι τα προϊόντα µε βάση το
κρέας έχουν ταυτοποιηθεί σαφώς και µετά την ηµεροµηνία αυτή
έχουν µεταφερθεί και αποθηκευθεί χωριστά από προϊόντα µε
βάση το κρέας τα οποία δεν προορίζονται για αποστολή εκτός
των περιοχών που αναφέρονται στο παράρτηµα I·

β) προϊόντα µε βάση το κρέας που παρασκευάζονται σε εγκαταστά-
σεις υπό τους ακόλουθους όρους:

— όλα τα νωπά κρέατα που χρησιµοποιούνται στην εγκατά-
σταση πρέπει να πληρούν τους όρους του άρθρου 2 παρά-
γραφος 2, στοιχεία α) ή γ),

— όλα τα προϊόντα µε βάση το κρέας που χρησιµοποιούνται
για την παρασκευή του τελικού προϊόντος πρέπει να
πληρούν τις προϋποθέσεις του στοιχείου α) ή να έχουν
παρασκευασθεί από νωπά κρέατα προερχόµενα από ζώα τα
οποία έχουν εκτραφεί και σφαγεί εκτός της περιοχής που
αναφέρεται στο παράρτηµα I,

— όλα τα προϊόντα µε βάση το κρέας πρέπει να φέρουν το
σήµα καταλληλότητας που προβλέπεται στο κεφάλαιο VI
του παραρτήµατος Β της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ,

— η εγκατάσταση πρέπει να λειτουργεί υπό αυστηρό κτηνια-
τρικό έλεγχο,

— τα προϊόντα µε βάση το κρέας πρέπει να έχουν ταυτοποιηθεί
σαφώς και να έχουν µεταφερθεί και αποθηκευθεί χωριστά
από κρέατα και προϊόντα µε βάση το κρέας τα οποία δεν
προορίζονται για αποστολή εκτός των περιοχών που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα I,

— ο έλεγχος της τήρησης των ανωτέρω παρατιθέµενων όρων
πρέπει να διεξάγεται από την αρµόδια αρχή υπό την ευθύνη
των κεντρικών κτηνιατρικών αρχών, οι οποίες διαβιβάζουν
στα λοιπά κράτη µέλη και στην Επιτροπή κατάλογο των
εγκαταστάσεων εκείνων τις οποίες ενέκριναν κατ’ εφαρµογή
των διατάξεων της παρούσας απόφασης·

γ) τα προϊόντα µε βάση το κρέας που έχουν παρασκευασθεί σε
τµήµατα της επικράτειας, τα οποία δεν περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα I, µε τη χρησιµοποίηση κρέατος που παρήχθη πριν από
την 1η Φεβρουαρίου 2001 από τµήµατα της επικράτειας που
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα I, υπό τον όρο ότι το κρέας και
τα προϊόντα µε βάση το κρέας ταυτοποιούνται σαφώς και µεταφέ-
ρονται και αποθηκεύονται χωριστά από το κρέας και τα προϊόντα
µε βάση το κρέας τα οποία δεν προορίζονται για αποστολή εκτός
των περιοχών που αναφέρονται στο παράρτηµα I.
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4. Τα προϊόντα µε βάση το κρέας που παραδίδονται για απο-
στολή από το Ηνωµένο Βασίλειο προς τα άλλα κράτη µέλη πρέπει
να συνοδεύονται από επίσηµο πιστοποιητικό. Το πιστοποιητικό
αναγράφει τα εξής:

«Προϊόντα µε βάση το κρέας ανταποκρινόµενα στις διατάξεις
της απόφασης 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου
2001, σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη
πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο.»

5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4, στην
περίπτωση προϊόντων µε βάση το κρέας τα οποία πληρούν τις
απαιτήσεις της παραγράφου 2 και έχουν υποστεί µεταποίηση σε
εγκατάσταση που εφαρµόζει σύστηµα HACCP (1) και ελέγξιµη στε-
ρεότυπη λειτουργική διαδικασία, η οποία διασφαλίζει την τήρηση
και καταγραφή των προτύπων επεξεργασίας, αρκεί να δηλώνεται η
συµµόρφωση προς τις απαιτούµενες προϋποθέσεις της επεξεργα-
σίας που προβλέπεται στην παράγραφο 2 στο εµπορικό παραστα-
τικό που συνοδεύει την αποστολή, επικυρωµένο σύµφωνα µε το
άρθρο 9.

6. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4, στην
περίπτωση προϊόντων µε βάση το κρέας τα οποία έχουν υποβληθεί
σε θερµική επεξεργασία σε ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία, κατά
τρόπον ώστε να εξασφαλίζεται ότι είναι αυτοσυντηρούµενα, αρκεί
να συνοδεύονται τα προϊόντα από εµπορικό παραστατικό που
δηλώνει τη θερµική επεξεργασία που εφαρµόσθηκε.

Άρθρο 4

1. Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν επιτρέπει την αποστολή γάλακτος
που προορίζεται είτε όχι για ανθρώπινη κατανάλωση από τα
τµήµατα της επικράτειάς του που αναγράφονται στο παράρτηµα I.

2. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για το γάλα
που προορίζεται είτε όχι για ανθρώπινη κατανάλωση, το οποίο
υποβλήθηκε τουλάχιστον σε:

α) αρχική παστερίωση σύµφωνα µε τις προδιαγραφές που καθορί-
ζονται στο κεφάλαιο I παράγραφος 3 στοιχείο β) του παραρτή-
µατος I της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ και, κατόπιν, δεύτερη θερ-
µική επεξεργασία µε παστερίωση σε υψηλή θερµοκρασία, επε-
ξεργασία UHT, αποστείρωση ή διαδικασία αφυδάτωσης που
περιλαµβάνει θερµική επεξεργασία ισοδύναµου αποτελέσµατος
µε µία εκ των ανωτέρω, ή

β) αρχική παστερίωση σύµφωνα µε τις προδιαγραφές που καθορί-
ζονται στο κεφάλαιο I παράγραφος 3 στοιχείο β) του παραρτή-
µατος I της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ, σε συνδυασµό µε επεξεργα-
σία µε την οποία το pH µειώνεται κάτω του 6 και διατηρείται
στο επίπεδο αυτό επί µία τουλάχιστον ώρα.

3. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για το γάλα
που παρασκευάζεται σε εγκαταστάσεις που βρίσκονται στις περιο-
χές που εµφαίνονται στο παράρτηµα I υπό τους ακόλουθους
όρους:

α) ολόκληρη η ποσότητα γάλακτος που χρησιµοποιείται στην
εγκατάσταση πρέπει είτε να πληροί τους όρους της παραγράφου
2 είτε να προέρχεται από ζώα εκτός της περιοχής που αναφέρε-
ται στο παράρτηµα I,

β) η εγκατάσταση πρέπει να λειτουργεί υπό αυστηρό κτηνιατρικό
έλεγχο,

γ) το γάλα πρέπει να είναι σαφώς ταυτοποιηµένο και να µεταφέρε-
ται και να αποθηκεύεται χωριστά από γάλα και γαλακτοκοµικά
προϊόντα που δεν προορίζονται για αποστολή εκτός των
περιοχών που αναφέρονται στο παράρτηµα I,

δ) η µεταφορά του ανεπεξέργαστου γάλακτος από εκµεταλλεύσεις
ευρισκόµενες εκτός των περιοχών που αναφέρονται στο
παράρτηµα I προς τις προαναφερόµενες εγκαταστάσεις διεξάγε-
ται µε οχήµατα τα οποία έχουν προηγουµένως υποβληθεί σε
καθαρισµό και απολύµανση και δεν ήλθαν στη συνέχεια σε
επαφή µε εκµεταλλεύσεις στις περιοχές που αναφέρονται στο
παράρτηµα I, οι οποίες εκτρέφουν είδη ζώων που µπορούν να
προσβληθούν από αφθώδη πυρετό,

ε) ο έλεγχος της συµµόρφωσης προς τους προαναφερόµενους
όρους διενεργείται από την αρµόδια κτηνιατρική αρχή υπό την
εποπτεία των κεντρικών κτηνιατρικών αρχών, οι οποίες και δια-
βιβάζουν στα λοιπά κράτη µέλη και στην Επιτροπή κατάλογο
των εγκαταστάσεων τις οποίες έχουν εγκρίνει κατ’ εφαρµογή
των παρουσών διατάξεων.

4. Το γάλα που παραδίδεται προς µεταφορά από το Ηνωµένο
Βασίλειο προς άλλα κράτη µέλη πρέπει να συνοδεύεται από
επίσηµο πιστοποιητικό. Το πιστοποιητικό αναγράφει τα εξής:

«Γάλα ανταποκρινόµενο στις διατάξεις της απόφασης 2001/
172/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2001, σχετικά µε
ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στις Κάτω
Χώρες»

5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4, στην
περίπτωση γάλακτος το οποίο πληροί τις απαιτήσεις της παραγρά-
φου 2 στοιχεία α) ή β) και έχει υποστεί επεξεργασία σε εγκατά-
σταση που εφαρµόζει σύστηµα HACCP και ελέγξιµη στερεότυπη
λειτουργική διαδικασία που διασφαλίζει την τήρηση και καταγραφή
των προτύπων επεξεργασίας, αρκεί να δηλώνεται η συµµόρφωση
προς τις απαιτούµενες προϋποθέσεις της επεξεργασίας που προβλέ-
πεται στην παράγραφο 2 στοιχεία α) ή β) στο εµπορικό παραστα-
τικό που συνοδεύει το φορτίο, επικυρωµένο σύµφωνα µε το άρθρο
9.

6. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4, στην
περίπτωση γάλακτος το οποίο πληροί τις απαιτήσεις της παραγρά-
φου 2 στοιχεία α) ή β) και το οποίο έχει υποβληθεί σε επεξεργασία
σε ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία, κατά τρόπον ώστε να εξασφαλί-
ζεται ότι είναι αυτοσυντηρούµενο, αρκεί να συνοδεύεται το γάλα
από εµπορικό παραστατικό που δηλώνει τη θερµική επεξεργασία
που εφαρµόσθηκε.

Άρθρο 5

1. Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν επιτρέπει την αποστολή γαλακτο-
κοµικών προϊόντων που προορίζονται είτε όχι για ανθρώπινη κατα-
νάλωση από τα τµήµατα της επικράτειάς του που αναγράφονται
στο παράρτηµα I.

2. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για γαλα-
κτοκοµικά προϊόντα που προορίζονται είτε όχι για ανθρώπινη κατα-
νάλωση:

α) που παρήχθησαν πριν από την 1η Φεβρουαρίου 2001·

β) που παρασκευάστηκαν από γάλα το οποίο πληροί τις διατάξεις
του άρθρου 4 παράγραφος 2 ή 3·

γ) που υποβλήθηκαν σε θερµική επεξεργασία σε θερµοκρασία του-
λάχιστον 72 °C επί τουλάχιστον 15 δευτερόλεπτα, εφόσον η
επεξεργασία αυτή δεν ήταν αναγκαία για τελικά προϊόντα, των
οποίων τα συστατικά πληρούν τους αντίστοιχους υγειονοµικούς
όρους που καθορίζονται στην παρούσα απόφαση·

δ) για εξαγωγή σε τρίτη χώρα, στην οποία οι όροι εισαγωγής
επιτρέπουν στα εν λόγω προϊόντα να υποβάλλονται σε διαφορε-
τική επεξεργασία από εκείνη που προβλέπεται στην παρούσα
απόφαση.

(1) HACCP= Hazard Analysis and Critical Control Points (Ανάλυση
Κινδύνου και Κρίσιµα Σηµεία Ελέγχου).
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3. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για:

α) γαλακτοκοµικά προϊόντα, τα οποία παρασκευάστηκαν σε εγκα-
ταστάσεις που βρίσκονται στις περιοχές που εµφαίνονται στο
παράρτηµα I, υπό τους ακόλουθους όρους:

— ολόκληρη η ποσότητα γάλακτος που χρησιµοποιείται στην
εγκατάσταση πρέπει να πληροί τους όρους του άρθρου 4
παράγραφος 2 είτε να προέρχεται από ζώα που βρίσκονται
εκτός της περιοχής που αναφέρεται στο παράρτηµα I,

— όλα τα γαλακτοκοµικά προϊόντα που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή του τελικού προϊόντος πρέπει να πληρούν
είτε τους όρους της παραγράφου 2 είτε να παρασκευάζο-
νται από γάλα ζώων που βρίσκονται εκτός της περιοχής που
αναφέρεται στο παράρτηµα I,

— η εγκατάσταση πρέπει να λειτουργεί υπό αυστηρό κτηνια-
τρικό έλεγχο,

— τα γαλακτοκοµικά προϊόντα πρέπει να ταυτοποιούνται
σαφώς και να µεταφέρονται και να αποθηκεύονται χωριστά
από το γάλα και τα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία δεν
προορίζονται για αποστολή εκτός των περιοχών που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα I,

— ο έλεγχος της τήρησης των ανωτέρω παρατιθέµενων όρων
πρέπει να διεξάγεται από την αρµόδια αρχή υπό την ευθύνη
των κεντρικών κτηνιατρικών αρχών, οι οποίες διαβιβάζουν
στα λοιπά κράτη µέλη και στην Επιτροπή κατάλογο των
εγκαταστάσεων τις οποίες ενέκριναν κατ’ εφαρµογή των
διατάξεων της παρούσας απόφασης.

β) γαλακτοκοµικά προϊόντα που παρασκευάστηκαν στα τµήµατα
της επικράτειας που βρίσκονται εκτός των περιοχών που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα I, µε τη χρησιµοποίηση γάλακτος που
παρήχθη πριν από την 1η Φεβρουαρίου 2001 από τµήµατα της
επικράτειας που αναφέρονται στο παράρτηµα I, υπό τον όρο ότι
τα γαλακτοκοµικά προϊόντα ταυτοποιούνται σαφώς και µεταφέ-
ρονται και αποθηκεύονται χωριστά από τα γαλακτοκοµικά
προϊόντα τα οποία δεν προορίζονται για αποστολή εκτός των
περιοχών που αναφέρονται στο παράρτηµα I.

4. Τα προϊόντα γάλακτος που παραδίδονται για αποστολή από
το Ηνωµένο Βασίλειο σε άλλα κράτη µέλη πρέπει να συνοδεύονται
από επίσηµο πιστοποιητικό. Το πιστοποιητικό αναγράφει τα εξής:

«Γαλακτοκοµικά προϊόντα ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της
απόφασης 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου
2001, σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη
πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο.»

5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4, στην
περίπτωση γαλακτοκοµικών προϊόντων τα οποία πληρούν τις
απαιτήσεις της παραγράφου 2 και έχουν υποστεί επεξεργασία σε
εγκατάσταση που εφαρµόζει σύστηµα HACCP και ελέγξιµη στερεό-
τυπη λειτουργική διαδικασία που διασφαλίζει την τήρηση και κατα-
γραφή των προτύπων επεξεργασίας, αρκεί να δηλώνεται η συµ-
µόρφωση προς τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 2 στο εµπορικό παραστατικό που συνοδεύει το φορτίο,
επικυρωµένο σύµφωνα µε το άρθρο 9.

6. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4, στην
περίπτωση γαλακτοκοµικών προϊόντων τα οποία πληρούν τις
απαιτήσεις της παραγράφου 2 και έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία
σε ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία, κατά τρόπον ώστε να εξασφαλί-
ζεται ότι είναι αυτοσυντηρούµενα, αρκεί να συνοδεύονται τα προϊό-
ντα από εµπορικό παραστατικό που δηλώνει τη θερµική επεξεργα-
σία που εφαρµόσθηκε.

Άρθρο 6

1. Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν επιτρέπει την αποστολή σπέρµατος,
ωαρίων και εµβρύων βοοειδών, αιγοπροβάτων, χοίρων και άλλων
δίχηλων ζώων, από τα τµήµατα εκείνα της επικράτειάς του που
αναγράφονται στο παράρτηµα I προς άλλα τµήµατα του Ηνωµένου
Βασιλείου.

2. Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν αποστέλλει σπέρµα, ωάρια και
έµβρυα βοοειδών, αιγοπροβάτων, χοίρων και άλλων δίχηλων ζώων
από τα τµήµατα εκείνα της επικράτειάς του που αναγράφονται στο
παράρτηµα I και στο παράρτηµα II.

3. Η απαγόρευση αυτή δεν ισχύει για το κατεψυγµένο σπέρµα
και έµβρυα βοοειδών, που έχουν παραχθεί πριν την 1η Φεβρουα-
ρίου 2001.

4. Το υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στην οδηγία
88/407/ΕΟΚ του Συµβουλίου, το οποίο συνοδεύει το κατεψυγ-
µένο σπέρµα βοοειδών που παραδίδεται για µεταφορά από το
Ηνωµένο Βασίλειο προς άλλα κράτη µέλη, πρέπει να αναγράφει τα
εξής:

«Κατεψυγµένο σπέρµα βοοειδών ανταποκρινόµενο στις διατά-
ξεις της απόφασης 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Μαρ-
τίου 2001, σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον
αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο.»

5. Το υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στην οδηγία
89/556/ΕΟΚ του Συµβουλίου, το οποίο συνοδεύει έµβρυα
βοοειδών που παραδίδεται για µεταφορά από το Ηνωµένο Βασίλειο
προς άλλα κράτη µέλη, πρέπει να αναγράφει τα εξής:

«Έµβρυα βοοειδών ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της από-
φασης 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2001,
σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό
στο Ηνωµένο Βασίλειο.»

Άρθρο 7

1. Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν επιτρέπει την αποστολή δερµάτων
και προβιών βοοειδών, αιγών, προβάτων, χοίρων και άλλων δίχηλων
ζώων, από τα τµήµατα εκείνα της επικράτειάς του που αναγράφο-
νται στο παράρτηµα I.

2. Η απαγόρευση αυτή δεν ισχύει για δέρµατα και προβιές που
παρήχθησαν πριν από την 1η Φεβρουαρίου 2001 ή που πληρούν
τις απαιτήσεις της παραγράφου 1 µέρος Α, περιπτώσεις 2 έως 5, ή
της παραγράφου 1 µέρος Β, περιπτώσεις 3 και 4 του κεφαλαίου 3
του παραρτήµατος 1 της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ. Πρέπει να λαµβά-
νεται µέριµνα ώστε να γίνεται πραγµατικός διαχωρισµός µεταξύ των
κατεργασµένων και των ακατέργαστων δερµάτων.

3. Το Ηνωµένο Βασίλειο εξασφαλίζει ότι τα δέρµατα και οι
προβιές βοοειδών, αιγών, προβάτων, χοίρων και άλλων δίχηλων
ζώων, που αποστέλλονται σε άλλα κράτη µέλη, συνοδεύονται από
πιστοποιητικό στο οποίο αναγράφονται τα εξής:

«∆έρµατα και προβιές ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της από-
φασης 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2001,
σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό
στο Ηνωµένο Βασίλειο.»

4. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση δερµάτων και προβιών τα οποία πληρούν τις απαιτήσεις
της παραγράφου 1 µέρος Α περιπτώσεις 2 έως 5 του κεφαλαίου 3
του παραρτήµατος I της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ, αρκεί να συνοδεύο-
νται από εµπορικό παραστατικό στο οποίο να δηλώνεται η συµ-
µόρφωση προς τις προϋποθέσεις επεξεργασίας που απαιτούνται
στην παράγραφο 1 µέρος A περιπτώσεις 2 έως 5 του κεφαλαίου 3
του παραρτήµατος I της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ.
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5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση δερµάτων και προβιών που πληρούν τις απαιτήσεις της
παραγράφου 1 µέρος Β περιπτώσεις 3 και 4 του κεφαλαίου 3 του
παραρτήµατος I της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ, αρκεί να δηλώνεται η
συµµόρφωση προς τους όρους επεξεργασίας που απαιτούνται στην
παράγραφο 1 µέρος Β περιπτώσεις 3 και 4 του κεφαλαίου 3 του
παραρτήµατος I της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ στο εµπορικό παραστα-
τικό που συνοδεύει το φορτίο, επικυρωµένο σύµφωνα µε το άρθρο
9.

Άρθρο 8

1. Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν επιτρέπει την αποστολή ζωικών
προϊόντων προερχοµένων από βοοειδή, πρόβατα, αίγες, χοίρους και
άλλα δίχηλα ζώα, τα οποία δεν αναφέρονται στα άρθρα 2, 3, 4, 5,
6 και 7, τα οποία παρήχθησαν µετά την 1η Φεβρουαρίου 2001
από τα τµήµατα εκείνα της επικράτειάς του που αναγράφονται στο
παράρτηµα I.

Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν επιτρέπει την αποστολή κόπρου από τα
τµήµατα εκείνα της επικράτειάς του που αναγράφονται στο
παράρτηµα I.

2. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 πρώτο εδάφιο δεν
ισχύουν για:

α) ζωικά προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρώτο
εδάφιο, τα οποία έχουν υποβληθεί σε:

— θερµική επεξεργασία εντός ερµητικώς σφραγισµένου
δοχείου µε τιµή Fo 3,00 ή ανώτερη, ή,

— θερµική επεξεργασία κατά την οποία η εσωτερική θερµο-
κρασία του προϊόντος υψώνεται µέχρι τους 70 °C τουλάχι-
στον·

β) αίµα και προϊόντα αίµατος όπως ορίζονται στο κεφάλαιο 7 του
παραρτήµατος Ι της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, τα
οποία έχουν υποβληθεί σε µία τουλάχιστον από τις εξής επε-
ξεργασίες:

— θερµική επεξεργασία σε θερµοκρασία 65 °C επί τρεις του-
λάχιστον ώρες, την οποία ακολουθεί έλεγχος αποτελεσµα-
τικότητας,

— ακτινοβόληση έντασης 2,5 megarads ή µε ακτίνες γάµα,
την οποία ακολουθεί έλεγχος αποτελεσµατικότητας,

— µεταβολή του pH σε pH 5 ή χαµηλότερο επί δύο τουλάχι-
στον ώρες, την οποία ακολουθεί έλεγχος αποτελεσµατι-
κότητας·

— επεξεργασία που προβλέπεται στο κεφάλαιο 4 του
παραρτήµατος Ι της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ·

γ) λαρδί και τετηγµένα λίπη τα οποία έχουν υποβληθεί στη θερ-
µική επεξεργασία που προδιαγράφεται στην παράγραφο 2
µέρος Α του κεφαλαίου 9 του παραρτήµατος I της οδηγίας
92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου·

δ) έντερα ζώων στα οποία ισχύουν κατ’ αναλογία οι διατάξεις της
παραγράφου Β του κεφαλαίου 2 του παραρτήµατος I της
οδηγίας 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου·

ε) µαλλί προβάτων, τρίχες µηρυκαστικών και χοίρων που έχουν
υποστεί εργοστασιακή πλύση ή έχουν παραχθεί από δέψη και
µαλλί προβάτων, τρίχες µηρυκαστικών και χοίρων που δεν
έχουν υποστεί καµία επεξεργασία, βρίσκονται σε ξηρή κατά-
σταση και σε ασφαλή, κλειστή συσκευασία·

στ) ηµιυδαρείς και αποξηραµένες τροφές ζώων συντροφιάς οι
οποίες πληρούν τις απαιτήσεις αντιστοίχως των παραγράφων 2
και 3 του κεφαλαίου 4 του παραρτήµατος Ι της οδηγίας
92/118/ΕΟΚ·

ζ) σύνθετα προϊόντα που δεν υποβάλλονται σε περαιτέρω επεξερ-
γασία, τα οποία περιέχουν προϊόντα ζωικής προέλευσης, εφό-
σον η επεξεργασία αυτή δεν ήταν αναγκαία για τελικά προϊόντα
των οποίων τα συστατικά πληρούν τους αντίστοιχους υγειονο-
µικούς όρους που καθορίζονται στην παρούσα απόφαση,

η) κυνηγετικά τρόπαια σύµφωνα µε την παράγραφο 2 στοιχείο β)
του µέρους Β του κεφαλαίου 13 του παραρτήµατος Ι της
οδηγίας 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου,

θ) συσκευασµένα προϊόντα που προορίζονται για χρήση στη
διάγνωση in-vitro ή ως εργαστηριακά αντιδραστήρια.

3. Το Ηνωµένο Βασίλειο εξασφαλίζει ότι τα αναφερόµενα στην
παράγραφο 2 ζωικά προϊόντα συνοδεύονται, σε περίπτωση απο-
στολής σε άλλα κράτη µέλη, από επίσηµο πιστοποιητικό στο οποίο
αναγράφονται τα εξής:

«Ζωικά προϊόντα ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της απόφασης
2001/172/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2001, σχετικά
µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στο
Ηνωµένο Βασίλειο.»

4. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχεία
β), γ) και δ), αρκεί να επικυρώνεται σύµφωνα µε το άρθρο 9 η
συµµόρφωση προς τους όρους επεξεργασίας που αναφέρονται στο
εµπορικό παραστατικό το οποίο απαιτείται σύµφωνα µε την αντί-
στοιχη κοινοτική νοµοθεσία.

5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο
ε), αρκεί να συνοδεύονται τα προϊόντα από εµπορικό παραστατικό
που δηλώνει είτε την εργοστασιακή πλύση ή την προέλευση από
δέψη είτε τη συµµόρφωση προς τους όρους των παραγράφων 2 και
4 του κεφαλαίου 15 του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 92/118/
ΕΟΚ του Συµβουλίου.

6. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο
ζ), τα οποία έχουν παραχθεί σε εγκατάσταση που εφαρµόζει
σύστηµα HACCP και ελέγξιµη στερεότυπη λειτουργική διαδικασία
που διασφαλίζει ότι τα προεπεξεργασµένα συστατικά πληρούν τους
αντίστοιχους υγειονοµικούς όρους που προβλέπονται στην
παρούσα απόφαση, αρκεί να δηλώνεται αυτό στο εµπορικό παρα-
στατικό που συνοδεύει το φορτίο, επικυρωµένο σύµφωνα µε το
άρθρο 9.

7. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο
θ), αρκεί να συνοδεύονται τα προϊόντα από εµπορικό παραστατικό
που δηλώνει ότι τα προϊόντα προορίζονται για χρήση στη διάγνωση
in-vitro ή ως εργαστηριακά αντιδραστήρια, υπό τον όρον ότι τα
προϊόντα φέρουν τη σαφή επισήµανση «µόνο για χρήση στη
διάγνωση in-vitro» ή «µόνο για εργαστηριακή χρήση».

Άρθρο 9

Σε περίπτωση παραποµπής στο παρόν άρθρο, οι αρµόδιες αρχές
του Ηνωµένου Βασιλείου εξασφαλίζουν ότι το εµπορικό παραστα-
τικό που απαιτείται από την κοινοτική νοµοθεσία για το ενδοκοινο-
τικό εµπόριο επικυρώνεται µε την επισύναψη αντιγράφου επίσηµου
πιστοποιητικού, στο οποίο αναφέρεται ότι η παραγωγική διαδικα-
σία ελέγχθηκε και διαπιστώθηκε ότι πληροί τις ενδεδειγµένες
απαιτήσεις της κοινοτικής νοµοθεσίας και είναι κατάλληλη για την
καταστροφή του ιού του αφθώδους πυρετού ή ότι τα συγκεκριµένα
προϊόντα έχουν παραχθεί από προεπεξεργασµένα υλικά που διέθε-
ταν σχετική πιστοποίηση και ότι έχουν προβλεφθεί διατάξεις για
την αποφυγή της πιθανής επιµόλυνσης µε τον ιό του αφθώδους
πυρετού µετά την επεξεργασία.
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Η επαληθευτική αυτή πιστοποίηση της παραγωγικής διαδικασίας
περιέχει παραποµπή στην παρούσα απόφαση, ισχύει για 30 ηµέρες,
αναφέρει την ηµεροµηνία λήξης και µπορεί να ανανεωθεί µετά από
επιθεώρηση της εγκατάστασης.

Άρθρο 10

1. Το Ηνωµένο Βασίλειο οφείλει να µεριµνά ώστε τα οχήµατα,
τα οποία έχουν χρησιµοποιηθεί για τη µεταφορά ζώντων ζώων, να
καθαρίζονται και να απολυµαίνονται µετά από κάθε µεταφορά και
οφείλει να παρουσιάζει αποδεικτικά στοιχεία για την εν λόγω
απολύµανση.

2. Το Ηνωµένο Βασίλειο µεριµνά ώστε οι µεταφορείς των
λιµένων εξόδου του Ηνωµένου Βασιλείου να εξασφαλίζουν την
απολύµανση των ελαστικών των οδικών οχηµάτων που αναχωρούν
από το Ηνωµένο Βασίλειο.

Άρθρο 11

Οι απαγορεύσεις που προβλέπονται στα άρθρα 3, 4, 5 και 8 δεν
ισχύουν για την αποστολή από τα τµήµατα της επικράτειας του
Ηνωµένου Βασιλείου που αναγράφονται στο παράρτηµα I των
προϊόντων που αναφέρονται στα άρθρα 3, 4, 5 και 8, εάν τα εν
λόγω προϊόντα:

— είτε δεν παρήχθησαν στο Ηνωµένο Βασίλειο και παρέµειναν
στην αρχική συσκευασία τους που αναφέρει τη χώρα
καταγωγής των προϊόντων,

— είτε παρήχθησαν σε εγκεκριµένη εγκατάσταση, η οποία βρίσκε-
ται στα τµήµατα της επικράτειας του Ηνωµένου Βασιλείου που
αναγράφονται στο παράρτηµα I, από προεπεξεργασµένα προϊό-
ντα καταγωγής εκτός των περιοχών αυτών, τα οποία, µετά την
εισαγωγή τους στην επικράτεια των Κάτω Χωρών, έχουν µετα-
φερθεί, αποθηκευθεί και υποβληθεί σε επεξεργασία χωριστά
από τα προϊόντα που δεν προορίζονται για αποστολή εκτός των
περιοχών που αναγράφονται στο παράρτηµα I και τα οποία
συνοδεύονται από εµπορικό παραστατικό ή επίσηµο πιστοποιη-
τικό, σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση.

Άρθρο 12

1. Τα κράτη µέλη, εκτός του Ηνωµένου Βασιλείου, δεν αποστέλ-
λουν ζώντα ζώα ευπαθών στη νόσο ειδών στο τµήµα της επικρά-
τειας του Ηνωµένου Βασιλείου που αναγράφεται στο παράρτηµα I.

2. Με την επιφύλαξη των µέτρων που έχουν ήδη λάβει κράτη
µέλη, τα κράτη µέλη, εκτός του Ηνωµένου Βασιλείου, λαµβάνουν
οποιοδήποτε προληπτικό µέτρο, συµπεριλαµβανοµένης της απο-
µόνωσης των ευπαθών στη νόσο ζώων και της προληπτικής
θανάτωσης αιγοπροβάτων, εκτρεφόµενων ζώων κυνηγιού και
δίχηλων ειδών και καµηλοειδών που αποτελούν αντικείµενο απο-

στολής από το Ηνωµένο Βασίλειο µεταξύ της 1ης και της 21ης
Φεβρουαρίου 2001.

Τα προληπτικά µέτρα που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο ανωτέρω
λαµβάνονται µε την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 6 της
απόφασης 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου.

3. Τα κράτη µέλη συνεργάζονται για τον έλεγχο των προσω-
πικών αποσκευών των επιβατών που ταξιδεύουν από το Ηνωµένο
Βασίλειο και σε ενηµερωτικές εκστρατείες που διεξάγονται για την
πρόληψη της εισαγωγής προϊόντων ζωικής προέλευσης στην επι-
κράτεια κρατών µελών εκτός του Ηνωµένου Βασιλείου.

4. Το Ηνωµένο Βασίλειο εξασφαλίζει ότι τα ιπποειδή που απο-
στέλλονται από την επικράτειά τους προς άλλο κράτος µέλος
συνοδεύονται από υγειονοµικό πιστοποιητικό σύµφωνα µε το υπό-
δειγµα του παραρτήµατος Γ της οδηγίας 90/426/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου, το οποίο εκδίδεται µόνο για ιπποειδή τα οποία κατά τις
τελευταίες 15 ηµέρες προ της πιστοποίησης δεν βρέθηκαν σε
προστατευόµενη και επιτηρούµενη ζώνη οροθετηµένη σύµφωνα µε
το άρθρο 9 της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ.

Άρθρο 13

1. Οποιαδήποτε παραποµπή στην απόφαση 2001/172/ΕΚ ερµη-
νεύεται ως παραποµπή στην παρούσα απόφαση.

2. Η απόφαση 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής καταργείται.

Άρθρο 14

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εµπο-
ρικές συναλλαγές κατά τρόπο που να συνάδουν προς την παρούσα
απόφαση. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 15

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µέχρι τα µεσάνυχτα της 18ης
Μαΐου 2001.

Άρθρο 16

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Μεγάλη Βρετανία, Βόρειος Ιρλανδία.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Μεγάλη Βρετανία, Βόρειος Ιρλανδία.
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